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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati. Jahon
adabiyotshunosligida adabiyotlararo, xalglararo, madaniyatlararo alogalarni
mustahkamlash vositasi hisoblanmish giyosiy adabiyotshunoslik sohasida ikki xalq
madaniyatiga tegishli asarlarni chog‘ishtirma aspektda tekshirish, milliy-madaniy
xususiyatlarni yoritish yo‘nalishida qator tadgigotlar amalga oshirilmoqda.
Jumladan, zoosemizm termini tilning onomastik gismi sifatida oziga xos gatlamni
ifodalab, muayyan til jamoasiga xos lingvokulturologik, psixologik va ijtimoiy
jihatlar xilma-xilligini aniglash, ingliz va o‘zbek adabiyoti asarlarida go‘llanilgan
zoosemizmlarni tahlil gilish, ularning turlari va semantikasiga oid spesifikasini
badiiy nutq kesimida o‘rganish va onomastika sohasining yangi zamonaviy nazariy
va amaliy yo‘nalishlarini belgilashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo adabiyotshunosligi va tilshunosligida zoosemizmning tarixiy
bosgichlarini o‘rganish va ularda kechgan tranformatsion jarayonlarga ilmiy baho
berish yo‘nalishidagi ilmiy-nazariy garashlarni umumlashtirish masalasiga alohida
diqgat garatilmogda. Insonning tashqi va ichki xatti-harakatlari orgali jamiyatdagi
asosiy g‘oyalarni, illatlarni ifodalovchi zoosemizm, zoonim, zoomorfizm,
zoometafora, zoomorfik metafora, animalistik metafora (animalizm), fauna-
metaforalarni kashf etishda badiiy asarlar asos bo‘ladi va zoosemizm orgali insonni
majoziy tavsiflash imkoni yaratiladi. Shu borada, konnotativ xususiyatga ega
zoonimlar ikkinchi darajali nominatsiya vositasi sifatida dunyoning o‘ziga Xxos
etnik tasvirini ifodalashi, zoonimik komponentlar esa milliy belgilar gatoriga
Kiritilib, bir tomondan, universallik, ikkinchi tomondan, majoziy individuallik va
mahalliylik bilan ajralib turishi, ilmiy adabiyotlardagi birlamchi nominatsiyalar -
zoonimlar va ularning badiiy adabiyotdagi metaforik hosilalari orasidagi
chegaralarini aniglash va ilmiy asoslashga xizmat giladi.

Mamlakatimizda bugungi kunda yaratilgan keng imkoniyatlar doirasida
“Ilmni, tarbiyani to‘g‘ri gilsak, hamma sohalarni malakali mutaxassislar o‘zlari
rivojlantiradi™®. Bu esa o‘zbek tili va adabiyotini dunyo migyosida tanitish, targ‘ib
qgilish va uni jahon adabiyotshunosligi kontekstida o‘rganish talabini kuchaytiradi.
Buning natijasida o‘zbek giyosiy adabiyotshunosligining o‘ziga xos taraqgiyot
tamoyillarini  belgilab ko‘rsatish, zoosemizm, zoonimlar aks etgan ijod
namunalarini aniglash, epik tafakkur tadrijiga dunyo xalglarining ma’naviy
gadriyatlari bilan bog‘liq holda baho berish imkoni kengayadi. Turli tizimli
tillardagi zosemizmlar kompozisiyasi, ifoda uslubi, o‘xshashligi hamda spesifik
belgilari hali giyosiy aspektda alohida ilmiy muammo sifatida nisbatan kam
o‘rganilgan. Ushbu ehtiyoj muayyan janrning har bir tilda o‘ziga xos namoyon
bo‘lishini, o*xshashlik kasb etishini asoslash zaruratini ko‘rsatadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi

'0“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning O‘zbekiston Milliy universitetida oliy ta’lim va ilmiy-
tadgiqot muassasalari rahbarlari, akademiklar, olimlar, yosh tadgigotchilar bilan uchrashuvidagi nutgidan. — Xalg
so‘zi, 2019 yil, 26 may.
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to‘g‘risida”, 2023-yil 1l1-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli gator me’yoriy-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertasiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion
geoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon va o‘zbek adabiyotshunosligi
va tilshunosligida mazkur mavzu yuzasidan quyidagi yo‘nalishlarda tadgigotlar
amalga oshirilgan:

Jahon va rus tilshunosligida F.A.Litvin, Stern.Gustaf, M.l.Syusko,
A.Wierzbicka, M.N.Lapshina, E.S.Malkova, Y.V.Kuzina, M.l.Cheremesina,
N.V.Solnseva, Y.S.Yakovleva, A.S.Maslova, O.V.Galimova, N.V.Nikolayeva,
O.N.lvanishcheva, S.S.0gdonova, Y.A.Karpenko, L.R.Sakayeva, V.Superanskaya,
V.D.Bondaletov, A.G.Sokolova, A.S.Marudova? singari olimlar “zoonim” termini

2JTuteun @.A. O6 M3yYeHHUH Pa3HOBMIHOCTH 300MOP(HBIX XapaKTEPUCTUK (Ha MaTepualle aHTJIMIACKOro A3bIKa). —
HoBocubupck, Hayka. Cubupckoe otaenenue, 1974. Ne 5. — C.81-92; JlutBun @.A. 3oomopdusmbl B
CHHTaKCHYECKOW TO3MIMK OlpeaeneHus (Ha Marepualie aHIJIMHCKOro s3blka). — HoBocuOHMpCK, AKTyaibHBIC
npoOJIeMbl JIEKCHKOJIOTHH U clIoBooOpaszoBanusi, 1975. — Ne 4. C.20-28.; Stern, Gustaf, Meaning and Change of
Meaning, — Bloomington: Indiana University Press, 1931. — P.434. (reprint 1964); Crocbko M. U. CriocoObl ¥ THIIBI
nepuBauuu B 300HuMuM. — Kues: 1989. — C.48.; Wierzbicka A. Understanding Cultures through their key words:
English, Russian, Polish, German, and Japanese /— New York: Oxford University Press, 1997. — P.317.; JlanmHa,
M. H. Cemanrtnueckas OBOJIOIUS aHTJIMHACKOTO CJIOBA. HU3YUYCHUC JICKCUKHW B KOTHUTUBHOM AaCIICKTE. / — CaHkT
Merepbypr: Usn-Bo Cankt Iletepbyprekoro roc. ya-ta, 1998. — C.65.; Malkova E.S., Kuzina Y.V. Linguocultural
Specificity of English and Russian Phraseological Units with Zoonymic Components. — Yekaterinburg, Russia,
International Research to Practice Conference for Educators, Postgraduates and Students Languages in professional
communication, 2019. — pp.137-142; Yepemucuna M.U., Corma H.C. K Bompocy o ceMaHTHKE 300XapaKTEPHCTHK
(Ha MaTepuane pycckoro obpasa «mneryx»). — HOBOCHOHPCK, AKTyalbHbIE MNPOOIEMBI JIEKCHKOJIOTHH |
cinoBooOpazoBanus, 1973. — C.55-69.; Connmea H.B. ComocrtaBUTeNbHBIA aHaIW3 300HHMOB PYCCKOTO,
(hpaHITy3CKOrO W HEMELKOIO SI3BIKOB B 3THOCEMAaHTHYECKOM acriekte: ABroped. nucc. ... KaHA. QuiIon. HayK: —
Owmck, 2004. — C.32.; SIxosneBa E.C. OcobeHnHocty (hpa3eosorndeckux eIUHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHMOM (Ha
Marepuage KMTaiCKOro W aHTJIMICKOTO SI3BIKOB). JHCC. ... KaHA. ¢wmiI. Hayk — benropox, 2019. — C.26.; MacnoBa
A.C. Hcrnonp30BaHKe MH/IEKCAa HHBEKTUBHOCTH IIPH XapaKTEPHCTHKE 300MeTa(op B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
/l- Benropon, Hayunble BemoMocTH Belaropoackoro rocynapcTBEHHOro yHuBepcuteTa. CepHsi T'yMaHHUTapHbBIC
maykn, 2013. — Ne 13. — C.51-58; T'animmosa O.B. DTHOKynbTypHas crenu(uka 300HUMHYCCKON JICKCHKH,
XapakTepu3yrollel 4eJoBeKa: Ha MaTepHale PyCcCKOrO M HEMELKOTO SA3bIKOB: IHWCC. ... KaHI. Qui. Hayk. — Yda,
2004. — C.309.; HukonaeBa H.B. ®yHKINOHHPOBAHKE 300HHMOB B CPaBHCHHMSX M MeTa(opax pasHOCHCTEMHBIX
SI3BIKOB: (Ha Marepuaje PyCcCKOro, 4yBallICKOro, aHIIIMHACKOTO M HEMELKOTO s3bIKOB). JlHCC. ... KaHA. (Guil. HayK. —
Yebokcapsl, 2022. — C.17.; O.H.MBauumruera, D.B.boirosa. MesxaomeTHass (yHKIHS 300HUMOB B COBPEMCHHOM
pEUEBOM YMOTPEOICHUH CCIICAOBAHUS COTCHATHMKX mpobiem. — Mockea, 2019. Tom 11, Ne 5. — C.108-118;
Ornonosa L1.11. 3oomopdHas nekcuka Kak GparMeHT pycCKOH sI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa: aBToped. Juce. ... KaH..
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genezisi, mazmun-mohiyati, tasniflari, zoonim komponentli frazeologik birliklari,
poetik onomastikasi borasidagi ilmiy izlanishlarni amalga oshirishgan.

O‘zbek tilshunosligida  B.B.Abdushukurov, Z.U.Abdualiyeva, G.E.
Hakimova, B.Zaripov, N.R.Nishonova, D.A.Tosheva, B.M.Mirsanov, S.V.
Abdullayeva, D.l.Yuldasheva va H.A.Saidova’lar zoonim terminining
dostonlardagi semantik funksional tahlili, zookomponentli frazeologik birliklar,
zoofrazeologizm masalalariga oid tadgiqotlar olib borishgan.

Zoosemizmlarning kompleks tavsifi bo‘yicha metaforik ma’nolarini
I.L.Lasota, J.Lakoff, M.Turner, M.Jonson, Sh.Ch.Xsieh, L.Kovecses, S.Marsa,
R.Kieltika, F.J.Sornton G.A.Kleparski, Lucija Kovaci¢, G.Leach, Li Mo,
Krzeszowski, P.Tomasz, L.AKipriyanova, I|.A.Qurbonov, O.V.Rayevskaya*lar

¢wmmon. Hayk. — Upkytck, 2000. — C.21.; Kaprerko HO.A. MIMsa coOcTBeHHOE B XyI0KECTBEHHOI nuTeparype // —
Poccus1, @unmonormueckue Hayku, 1986. — C.34 - 40.; CakaeBa JI.P. XapakTepHble OCOOCHHOCTH HCIOIB30BaHUSL
KOMITOHEHTOB 300HMMOB B ()pa3eoJiorn3Max, IOCIOBHIAX W IIOTOBOPKAX PYCCKOTO, aHTIMHCKOTO, TaTapcKoro U
Tamkukockoro. — Cankr-IlerepOypr, Bectauk, Cankr-IletepOypckoro Yamsepcurera, Cep. 9. 2009. Bem. 1. —
C.14.; Superanskaya A.V. General theory of proper name. — Moscow: Nauka, 1973. — P.368.; Bougameros B./I.
Pycckas onomactuka. — Mocksa.: IlpocBemenne, 1983. — C.3.; CoxonoBa A.I'. Komka u Cobaka B pycckoM U
HEMEIKOM sI3bIKax (Ha Marepuaje TOJIKOBBIX M (paseonoruueckux criosapeit). http://www.russian.sfpgu.ru/
files/sokolova.pdf; Mapymosa A.C. K Bompocy o comep:kaHun TepMHUHA «300HUM» // — Munck, COOpHHUK cTaTeil u
te3ucoB [X MexnyHap. Hayu.-nipakt. Koug, 2015. — C.103-107.

SA6aymykypos B.B. XI-XIV acp Typkuii €3ma ManGanap THiMaard 300HAMIap. dunon.gpan. HoMs.... aucc. — T.,
1998. — B. 207.; Abdishukurov B.B. Alisher Navoiy asarlaridagi zoonimlar. Alisher Navoiy va XXI asr. Respublika
ilmiy-nazariy anjumani. — Toshkent, 2017. — B.217 A6ayanuesa 3.Y. ['MIIOHUMO-?KBOHUMHYECKUE OTHOIICHUS B
CHCTEME 300HMMOB PYCCKOTO M y30EKCKOro s3bIKOB: ABTOped. amc. ... kaui. ¢uron. Hayk. — Dushanbe: 2010. —
25.c.; XakmmoBa [.E. 300HMM KOMHOHEHTIH ()pa3eoJOTHK OWPIMKIAPHUHT CTPYKTYpaBHH Ba CEMaHTHK
xycycusatnapu: Oumon. ¢aH. TOKTOpH... auccep. —TomkeHT, 2008. — 5.20-25.; 3apunor b. 3ooHnMIapHUHT Gannuit
caHbaT TYpJapvHU XOCWJ Kwimmparun umTtupoku (A.Hasowit acapmapu acocupa): ®wuion.gaH. HOM3.... IHCC. —
Tomxkenr, 2002. — 215 6.; Humonosa H.P. V36ex TUIUAA “XalBOH” apXuceMalM JieKceMalap MalJOHUHUHT
MasMyHui Taxjuid: @unon.dad. HoM3,... aucc. — Tomkent, 2000. — 120 6.; Tosheva D.A. Zoonim komponentli
magqollarning lingvokulturologik xususiyatlari: Filol. fan. nomz.... diss. avtoref. — Samarkand, 2017. — 134 b.;
Mirsanov B.M. O‘zbek tili terminologiyasida ikkilamchi nomlashlar va ularning motivlashuvi: (o‘zbek tili
zoonimlari va fitonimlari) Filol. fan. nomz.... diss. avtoref. — Toshkent, 2017.; Abdullaeva S.V. Insonni
xarakterlashda zoonim komponentli frazeologik birliklardagi lingvopragmatik xususiyatlat: (ingliz va o’zbek tillari)
Filol. fan. doktori... disser. — Toshkent, 2022.; IOngamesa J|.M. V36ek Gomanap GoTbKIOPH THIHAA 300HHMIAP.
®wunon.dan. HOM3.... nucc. — Tomkent, 2007. — 124.6.; CanmoBa X.A. V36ex TUIUAA XalBOH HOMJIAPUHUHT II1aXC
TaBcudu Bazupacuaa Kywianmwmmn: Ounon.daH. Homs. ... quce. — byxopo, 1995. — 178 6.

4 JTsacora FO.A. AHrnumiickas 300CeMUSL: yue6. mocobue. — BraguBoctok: M3a-Bo JJansHeBocTOUHOTO YH-Ta, 1984. —
C.116.; Lakoff, George and Mark Johnson. Metaphors We Live by. — London: The University of Chicago Press,
1980.; Lakoff, George and Mark Turner. More than Cool Reason. A Field Guide to Poetic Metaphor. — Chicago:
The University of Chicago Press.; Hsieh, Sh.Ch. The Corpus of Mandarin Chinese and German animal expressions.
— Lancaster, Proceedings of the Corpus Linguistics 2003 Conference. Lancaster, 2003. — pp.332-341.; Kovecses,
Zoltan. In search of the metaphor system of English. — New Zealand, HUSSE Papers, Proceedings of the Third
Biennial Conference. Pécs University Press, 1997. — pp. 323-338.; Martsa, Sandor. On the lexicalisation of
conceptual metaphors: A cross-linguistic study of animal-based metaphors. — Berlin, Lingua Franca Csoport, 2001.
— pp.774 -789.; Thornton, F.J. A Classification of Semantic Field Good and Evil in the Vocabulary of English.
Ph.D. Dissertation. — Glasgow, The University of Glasgow, 1988. — P.23.; Kiettyka, R. Towards a Historical
Account of English Zoosemy: The Case of Middle English and Early Modern English Domesticated Animals. PhD.
Dissertation. — Rzeszoéw, Poland. 2006. —pp.1-5.; Kieltyka, R. On Zoosemy: The Study of Middle English and Early
Modern English domesticated animals. Rzeszoéw: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego. 2008. — P.2.;
Kleparski, G.A. The Theory and Practice of Historical Semantics: The Case of Middle English and Early Modern
English Synonyms of girl/lyoung woman. — Rzeszéw, Studia Anglica Resoviensia, International English Studies
Journal, 1997. — P.5.; Kleparski, Grzegorz A. Semantic change in onomasiological perspective. — Poland: 1994. —
pp. 41-92.; Kiettyka, R. and Kleparski G.A. The ups and downs of the Great Chain of Being: The case of canine
zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE Journal of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P.34.; Lucija
Kovaci¢ Zoosemy and Gender Stereotyping: A Corpus Analysis of Six Pairs of English and Croatian Lexemes
Diploma thesis. — Zagreb, 2018, — pp.6-8. Grzasko A. On Zoosemy, Foodsemy and Plantosemy: A Cognitive
Approach to Selected Terms of Endearment.2017. — Poland, Studia Anglica Resoviensia, 14, — pp.29-43.; Leach G.,
Towards a Semantic Description of English, — London: Longmans, 1969.p 34.; JIu MImo. 300ceMU3MBbI B PyCCKOH H

7



o‘rganishgan. Biroq mazkur tadgiqotlar, asosan, tilshunoslik yo‘nalishida amalga
oshirilgan bo‘lib, ularda ingliz va o‘zbek adabiyotida zoosemizmning badiiy
go‘llanilishi maxsus monografik tadqiq gilinmagan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasidagi
“Adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari adabiy jarayon,
qgiyosiy adabiyotshunoslik, uslubshunoslik va tilshunoslik masalalari” mavzusidagi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqigotning magqsadi ingliz va o‘zbek tillarida zoosemizmning badiiy
go‘llanilish xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek adabiyotida ‘“zoosemizm™, ‘“zoonim’’, ‘“zoopoetonim”
terminlari genezisi, mazmun-mohiyati, til va nutqda shakllanish omillarini yoritib
berish;

zoosemizmlarning ingliz va o‘zbek badiiy adabiyotida go‘llanilishi, mavzuiy
tiplari, universal va o°‘ziga xos xususiyatlarini aniglash;

ingliz va o°‘zbek adabiyotida zoosemizmning ramziy-timsoliy, poetik,
xususiyatlari orgali insonning ijobiy va salbiy xatti-harakatlarini ochib berish;

har ikkala til badiiy adabiyotida zoosemizmlarning inson xatti-harakatlarini
ifodalashini yoki, aksincha, inson xarakterining hayvonga giyoslanishini asoslash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek adabiyotidagi kichik hikoya,
gissa va romanlar tanlab olingan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o°zbek tillarida zoosemizmlarning badiiy
go‘llanilishi tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot jarayonida tasniflash, giyosiy-tipologik,
tavsifiy, diskursiv, konseptual, komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o°zbek tillarida zoonim, zoosemizm, zoopoetonim, zoometafora,
zoomorfema, animalizm singari sinonimik gatorni tashkil gilgan terminlarning
mohiyati va go‘llanilishi, til va nutqda shakllanish omillari, o‘ziga xos leksik-
semantik xususiyatlari, poetik vazifalari lingvistik hamda ekstralingvistik omillar
asosida vujudga kelishi isbotlangan;

giyoslanayotgan tillardagi zoosemizmlar turli millat badiiy adabiyoti
namunalarida o‘sha millatning yashash tarzi, odob-axloq, xulg-atvor, xatti-harakat,
holat, tashqgi ko‘rinish, xarakter singari omillar asosida vogelanishi va ular

KUTaWppCKOi Jiekcukorpaduu: pox u nox / Mup Hayku, KyJabTypsl, oOpasoBanus. — ['opHoAnTaiick, 2020. Ne 5. —
C.289-295.; Jlu Umo. Jlekcukorpaduyeckne 0ocOOCHHOCTH PYCCKHMX 300CEMH3MOB Ha ()OHE KHTAHCKOTO s3bIKa //
Mup HaykH, KyJIbTyphl, oOpa3zoBaHus. — ['opHo-Auntaiick, 2020. Ne 4. C. 417- 420.; JIu Vimo. Pycckue 300ceMu3Mbl
B 3epKalie pycckokurtaiickoro cioBaps // — Poccust, Bectauk ITepmI'Y, — 2020, Ne 3. — C.49-58.; Krzeszowski,
Tomasz P. Angels and Devils in Hell: Elements of Axiology in Semantics. — Warszawa: Wydawnictwo Energeia.;
2022. KunpusiHoBa A. A. O0 acconuaTHBHOW CEMaHTHYECKOW Harpyske 300ceMu3MoB // CeMaHTHKA SI3bIKOBBIX
equani. Joxmanslr VI MexnyHapoanoit xondepenimu. — Mocksa, 1998. — C.330-332.; KumpusiHOBa A.A.
DyHKIIMOHATBHBIE OCOOSHHOCTH 300MOp(M3MOB (Ha Marepuaie (pa3eoyornd W TapEeMHOJIOTHH PYCCKOTO,
aHTJIMHACKOTO, (PPaHITy3CKOTO M HOBOTPEYECKOTO sI3BIKOB): ABTOped. mucC. ...kaHa. Hayk. — Kpacuomap, 1999. —
C.23.; KypbanoB 1. A. AHamu3 300CHMBOJIMKH B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIKax: JIMCC. ...KaHI. QHIOI. HAyK. —
Mocksa, 2000. — C. 437.; Rayevska, N. M. English Lexicology. — Kiev: Vysca Skola Publishers (4th edition), 1979.
—P.25.
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bajaradigan vazifasiga ko‘ra lotin tilidan olingan bovidae, suidae, equidae,
canidae, felidae, leporidae, domestic fowl, meliagridae kabi teminlar bilan
nomlanuvchi turkumlarga bo‘linishi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi zoosemizmlar lisoniy manzarani ifodalovchi
muhim omillar ekanligi asoslanib, ularning har ikki til badiiy nutgidagi ramziy-
timsoliy mohiyati, kontekstual, konseptual, lingvopoetik, lingvokulturologik
jihatlari har bir xalgning tarixi va madaniyati bilan bog‘liglikda namoyon bo‘lishi
dalillangan;

ingliz va o‘zbek zoosemizmlarining konnotativ (meliorativ [ijobiy], pejorativ
[salbiy]) ma’nolari metaforik, allegorik hamda hajviy usullarda go‘llanishi,
madaniyat bilan bog‘liq konnotatsiyalarda ijobiy va salbiy ma’nolarni ifodalashi
xalg madaniyatining muayyan g‘oyalaridagi universal, individual va mahalliylik
jihatlari zamirida ahamiyat kasb etishi asoslangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz hamda o‘zbek badiiy asarlaridagi zoosemizmlarni chog‘ishtirma
aspektda o‘rganish, ham salbiy, ham ijobiy motivlar talginini aniglash orgali
chigarilgan xulosalar qiyosiy adabiyotshunoslik, o°‘zbek adabiyotshunosligi,
chog‘ishtirma tilshunoslik, lingvokulturologiya, tili o‘rganilayotgan mamlakat
adabiyoti fanlarini yangi nazariy qarashlar bilan boyitishga xizmat qilishi
aniglangan;

ingliz va o‘zbek adabiyotida zoosemizmning spesifikasi, badiiy takomiliga
oid shakliy-uslubiy izlanishlar, inson xarakter-xususiyatining hayvonga
ko‘chishidagi tasviri, talgini, denotativ, konnotativ pejorativ ma’nolari misollar
yordamida asoslangan;

zoonimlar bugungi kunda yosh avlodning ekologik gadriyatlarga munosabati,
ularga alogador milliy an’analarga hurmatini oshirishda muhim ahamiyat kasb
etishi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq go‘yilganligi,
nazariy ma’lumotlarning ilmiy, badiiy manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar
tasniflash, qiyosiy-tipologik, tavsifiy, diskursiv, konseptual, komponent tahlil
metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr hamda xulosalarning amaliyotga
joriy etilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, ingliz va o‘zbek adabiyoti zoosemizmlarining badiiy
nutgda go‘llanishining giyosiy tadqiqi orgali o‘ziga xos va mushtarak motiv hamda
obrazlarni aniglash asosida chiqgarilgan ilmiy-nazariy umumlashmalar mazkur
sohada amalga oshiriladigan keyingi tadgigotlar uchun asos bo‘lib xizmat gilishi
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati respublika oliy o‘quv yurtlarida
“Tili o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti”, “Jahon adabiyoti”, “Qiyosiy
adabiyotshunoslik”, “Adabiy tangidchilik tarixi”, “Adabiy aloqalar”, “Zamonaviy
xorijily adabiyot” fanlari bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanma, o‘quv-uslubiy
go‘llanmalar yaratishda, ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarini olib borishda, ta’lim
tizimida bolalar adabiyotini o‘gitishda, maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek adabiyotida
zoosemizmning badiiy qo‘llanilishi yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida zoonim, zoosemizm, zoopoetonim, zoometafora,
zoomorfema, animalizm singari sinonimik gatorni tashkil gilgan terminlarning
mohiyati va go‘llanilishi, til va nutqda shakllanish omillari, o‘ziga xos leksik-
semantik xususiyatlari, poetik vazifalari lingvistik hamda ekstralingvistik omillar
asosida vujudga kelishiga doir nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-030 “O‘zbek
adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyasini (7 jild) chop etish” mavzuidagi
fundamental loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 19-dekabrdagi Ne01/4-2740-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz va o°‘zbek adabiyotidagi o‘xshash hamda fargli jihatlarni
chog‘ishtirishga asoslangan zoosemizmlar lug‘atlar yaratish uchun yangi ilmiy-
nazariy manba va ma’lumotlar bilan boyitilgan;

giyoslanayotgan tillardagi zoosemizmlar turli millat badiiy adabiyoti
namunalarida o‘sha millatning yashash tarzi, odob-axlog, xulg-atvor, xatti-harakat,
holat, tashqi ko‘rinish, xarakter singari omillar asosida vogelanishi va ular
bajaradigan vazifasiga ko‘ra bovidae, suidae, equidae, canidae, felidae, leporidae,
domestic fowl, meliagridae turkumlarga bo‘linishiga oid nazariy va amaliy
xulosalardan Buxoro davlat universitetida 2019-2021 vyillarda bajarilgan
SUZB80021IN3103-ragamli xorijiy loyihani bajarishda foydalanilgan (Buxoro
davlat universitetining 2023-yil 19-dekabrdagi Ne(06-01-0487-son
ma’lumotnomasi). Natijada yozuvchilar tomonidan yozilgan roman va hikoyalarda
zoosemizmning dennotativ va konnotativ ma’no ifodalashi, mazmuniy-uslubiy
o‘ziga xosliklarining asoslanishiga imkon yaratilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi zoosemizmlar lisoniy manzarani ifodalovchi
muhim omillar ekanligi asoslanib, ularning har ikki til badiiy nutgidagi ramziy-
timsoliy mohiyati, kontekstual, konseptual, lingvopoetik, lingvokulturologik
jihatlari har bir xalgning tarixi va madaniyati bilan bog‘ligda namoyon bo‘lishi
bilan bog‘lig xulosa va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida
“Assalom, Buxoro”, ‘“Zamondosh” ko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Buxoro viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 10-avgustdagi
Ne02-09-250-son ma’lumotnomasi). Natijada teletomoshabinlarning kitobxonlikka
gizigishini va bilimini oshirishga, materiallarning mazmunini mukammallashuviga,
ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga, ko‘rsatuvning ilmiy ommabopligini ta’minlashga
erishilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 10 ta,
jumladan, 3 ta xorijly va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
20 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta ilmiy magola, ulardan 5 tasi respublika va 5
tasi xorijiy jurnallarda ¢’lon gilingan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 125 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, tadgigotning maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriylanishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zoosemizmlarning til va nutqdagi o‘rni” deb atalgan
bob ikki fasldan iborat. Bobning birinchi fasli “Zoonim”, ‘“zoosemizm”,
“zoopoetonim” terminlari mohiyati” deb nomlangan hamda zoosemizm va
zoonimlarning paydo bo‘lishi, rivojlanishi, til va nutqdagi xususiyatlari, xilma-
xilligi to‘g‘risida fikr yuritilgan.

Zoonim yunoncha “Zoo” hayvon + “6nomo” — ismdan kelib chiggan bo‘lib,
hayvon ismi degan ma’noni anglatadi. N.V. Podolskayaning rus onomastik
terminologiyasi lug‘atida “zoonim™ inson tomonidan hayvonga nisbatan
qo‘llanilgan taxallus yoki sifatlash tarzida izohlanadi®. O.V.Lavrova zoonimlarni
ayiq, tulki, bo‘ri, it, mushuk singari hayvonlarning umumiy nomlari vazifasini
bajaradigan so‘zlarning leksik-semantik variantlari deb tushungan®.

|.Kurajova fikriga ko‘ra, zoonimlar bir tomondan, madaniyat, ikkinchi
tomondan, til elementlari sifatida namoyon bo‘ladi’. Demak, zoonimlar
lingvokulturologiyaning obyekti sifatida xizmat giladi, degan xulosaga kelish
mumkin.

M.I.Syusko zoonimlar ikki — onomasiologik va leksikologik vazifani
belgilaydi, zoonimlar ham umumiy, balki o‘ziga xos nomlar (hayvon nomlari yoki
lagab, )ni ham nazarda tutadi®, deb ta’kidlaydi.

Gustaf Shtern zoometaforasi® tushunchasi hagidagi fikr-mulohazalarini
“Ma’no va ma’no o‘zgarishi” nomli kitobida bayon etib, inson xususiyatlarini
tasvirlashda hayvon nomlarining qo‘llanilishi insonlarga nisbatan pejorativ va
invektiv munosabatni, tanqid yoki nafratni ifodalaydi, deb aytadi.

Zoosemiya atamasi birinchi marta 1971-yilda N.M. Rayevskaya tomonidan
fanga Kkiritilgan. Tilshunos olima inson xususiyatlari va sifatlarini tasvirlashda
hayvon nomlaridan metafora sifatida foydalanadi'®. Demak, zoosemiya ham
metafora, ham metonimiya vazifasida ishlatilishi mumkin.

Tanumosa O.B. DTHOKYIBTYpHas crielM(UKa OOHUMHUYECKOH JIEKCUKH, XapaKTEPU3YIONIEH YeOBeKa: Ha
MaTepHale PyCCKOTO M HEMEIKOTO s13bIKOB. Jlucc. ... kaua. ¢uton. Hayk: 10.02.20. — Va, 2004. — C.309.

6 SIxosnena E.C. Oco6eHHOCTH (pa3zeoqOrnuecKnux eIHHNL ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM (Ha MaTepuase
KHTAHCKOT0 M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB): IUCC. ... KaHa. (puitoj. Hayk: — benropom, 2019. — C.8.

" O*sha manba. — C.9.

8Crocsko M.U. Crioco6sI ¥ THIIBI IEPHBAIMH B 300HUMHU: yueb mocobue. — Kues: YMKBO, 1989. — C.48.

9 Stern, Gustaf, Meaning and Change of Meaning. — Bloomington: Indiana University Press, 1931. — P.434.

10 Egorova A. Hunting Down Animal Verbs, — Germany: University of Potsda, A Master thesis, 2019. — P.22.
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Zoosemiya so‘zi yunoncha zoo — hayvon va sema — ma’no so‘zlaridan kelib
chigib, “hayvonlar ma’nosi” degan tushunchani anglatadi. I.L.Lasota zoosemiya
atamasi tor manoda hayvonot olami bilan mavzu jihatdan bogliq leksik
birikmalarni ifodalashda qo‘llanilishini ta’kidlaydi''. M.Basaj ta’kidlanganidek,
zoosemiya motivi zamirida psixologik parallelizm yotadi, ya’ni inson va uni o‘rab
turgan atrof-muhit o‘rtasida turli o‘xshatishlar mavjud*2,

0O.V.Rayevskaya zoosemizmni hayvon lagabi sifatida ta’riflab, hayvon
nomlari ko‘pincha inson xususiyatlarini belgilash uchun ishlatiladi*®, degan
munosabat bildiradi. Z. Koveksesning so‘zlariga ko‘ra, inson xatti-harakatlarining
aksariyati, aslida hayvonlarning xatti-harakati nuqtai nazaridan metaforik tarzda
tushunilganga o‘xshaydi.

Zoosemiya nazariyasi J.Lakoff va M.Turner tomonidan Achilles is a lion
misoli yordamida sharhlanib, Axilles metaforasi orgali birinchi navbatda inson
jasorati sherga o‘xshatilsa, ikkinchi holatda hayvon instinktiga asoslangan inson
xarakteri talgin gilinadi'4. Sherlar instinktiv xulg-atvorining jasorat sifatida gabul
qgilishini, ushbu xususiyatni Axillesga nisbatan ishlatilishi, sher va uning “jasorati”
o‘rtasidagi munosabatni Axilles va uning jasorati o‘rtasidagi munosabatga
yo‘naltirilishi bir-biriga bevosita bog‘lig. T.V.Xaxalkina zoonimlar, animalizmlar,
zoologik leksikani hayvonlarning bevosita nominativ nomini bildiruvchi ekvivalent
atamalar, deya ugqtirsa-da, metafora sifatida ishlatiladigan zoosemizmlarni
Kishilarni  tavsiflovchi ma’lum bir konnotativn ma’noga ega bo‘lgan
zoomorfizmlarni chegaralaydi, degan fikrni keltiradi®®. R. Kieltika ingliz tilidagi
zoosemizmlarni quyidagicha konseptual guruhlarga ajratib:

1) kasbi va ijtimoiy funksiya;

2) xulg-atvor va xarakter;

3) ijtimoiy vaziyat va kelib chigish holati;

4) jismoniy xususiyatlar va tashqi ko‘rinish;

5) odob-axlog;

6) jins;

7) nafrat va tahgirlanish?® singari tasniflaydi.

Z. Kovekses ta’kidlaganidek, hayvonlar metaforalarining ma’nosi, asosan,
salbiy ottenkalarda kelib, zoosemizmlar semantikasi pejorativlikka moyillik erkak
va ayol jinsiga qarab farglanadi. Pejorativ semantika tildagi ahamiyatsiz
tushunchalar bilan chambarchas bog‘liq va J.Xolms buni ikkala jinsning salbiy va
ijobiy stereotiplari, deb ta’riflaydi, ammo ayollarga nisbatan salbiy munosabatni
ifodalashini nazarda tutadi. Olimning ta’kidlashicha, metaforalarda ayollarni
tasvirlash uchun erkaklarga nishatan ko‘proq tangidiy birikmalar qo‘llaniladi?’.

"lacora FO.JI. Aurnuiickas 30ocemusi. —-Bnaausocrok: IBY, 1984, —C.198 .
2Grzasko.A. On Zoosemy, Foodsemy and Plantosemy: A Cognitive Approach to Selected Terms of Endearment.
— Rzeszow, Studia Anglica Resoviensia,2017. — pp.29-43.
1Grzasko.A. On Zoosemy, Foodsemy and Plantosemy: A Cognitive Approach to Selected Terms of Endearment.
— Rzeszéw, Studia Anglica Resoviensia,2017. — pp.29-43.
4Kjettyka, R. and G.A. Kleparski. The ups and downs of the Great Chain of Being: The case of canine zoosemy
in the history of English. —Slovakia, SKASE Journal of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P. 22.
15 O‘sha manba: — P.24.
16 Robert Kieltyka. Selected Aspects of Zoosemy: The Conceptual Dimension "Origin/Social Status”. Philologia
Hispalensis Project: The Semantic Scope of English Animal-Specific Surnames. — Rzeszow, 2010. — pp. 167-189.
17 Kiettyka, R. and G.A. Kleparski. The ups and downs of the Great Chain of Being: The case of canine zoosemy in
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Zoopoetonim yunoncha so‘zdan olingan bo‘lib, adabiy matnda tilga olingan
hayvon nomi yoki lagabi degan ma’noni bildiradi. Zoopoetonimlar badiiy asarning
muhim bo‘g‘ini hisoblanadi.

Umuman olganda, olimlarning izlanishlarida keltirilgan fikr-mulohazalar
asosida “zoonim”, “zoosemizm”, “zoopoetonim’ terminlari turlicha talgin gilinsa-
da, mohiyatan bir mazmunni anglatadi. Shuningdek, inson fazilatlari hayvonga
o‘tib, hayvonning ijobiy tomonga o‘zgarishiga sabab bo‘lsa, hayvoniy
instinktlarning insonga ko‘chishi uni tubanlashishiga olib keladi. Yuqoridagi
fikrlarni inobatga olib, zoosemizmni salbiy ma’nolar bilan birga, kuchli tangidiy
munosabatni ham ifodalaydi, degan xulosaga kelish mumkin.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Zoosemizmlarning til va nutqda
shakllanish omillari” deb nomlangan. E.Jaffning fikriga ko‘ra, ramzlar lug‘atida,
it birinchi xonakilashtirilgan hayvon bo‘lib, ramziy ma’noda sodiglik va
hushyorlik bilan bog‘lig*®. It qo‘rigchi, himoyachi, yo‘Iboshchi, hamroh sifatida
tasvirlanib, “insonning eng yaxshi do‘sti” sifatida ham tan olinadi.

R.Kieltika va G.Kleparskiy zoosemizmlarni bovidae (hokiz, qo‘y, kiyik),
suidae (cho‘chqga), equidae (eshak va xachir), canidae (yirtgich hayvonlar), felidae
(mushuksimonlar), leporidae (parranda), domestic fowl (uy parrandalari),
meliagridae (parrandalar bolasi), apoidea (hasharotlar) turkumlariga ajratishgan®.
Bizning tadgiqotimizda zoosemizmlarni o‘rganish magsad qilingani bois
yugoridagi tasnifda keltirilgan turkumlardan fagat zoosemizmga alogadorlarinigina
tadqig qildik. Leksik elementlar Canidae (hayvonlar) domenidan Humanbeing
(inson) domeniga o‘tadi va semantik tuzilmalar kontseptual sohalarga nisbatan
xarakterlanishi mumkin, degan fikrni gabul giladi?°.

Dissertasiyaning ikkinchi bobi “Romanlarda zoosemizmning turlari va
semantik xususiyati” deb nomlangan va ikki fasldan tarkib topgan. Birinchi
faslda ingliz va o‘zbek romanlarida bo‘ri va sher zoosemizmining mavzuiy tiplari
tadqgiq etilgan. Ingliz va o‘zbek romanlarida yozuvchilar tomonidan bo‘ri va sher
zoosemizmlari turli ma’nolarda go‘llanilib, ularning ishlatilishi o‘ziga xos uslubda
berilgan. Tahlilga tortilgan asarlarda bo‘ri, sher singari zoosemizmlarning har
ikkala adabiyotda ham ijobiy, ham salbiy ma’nolarda go‘llanilishini kuzatilgan.
Jumladan, bo‘ri semasidagi hamrohlik, himoyachilik, sadogatlilik, go‘rigchilik,
jasoratlilik, yengilmaslik, aqgliy va ruhiy kuchlilik, irodalilik kabi ma’nolar
insonning ijobiy xususiyatlarni aks ettirsa, ochko‘zlik va tajovuzkorlik orgali
salbiy jihatlari ochib beriladi.

“The Wolves are a free people, ” said Father Wolf. “They take orders from the
Head of the Pack, and not from any striped cattle-killer "%,

Bo‘ri obrazi ushbu parchada erkin va mustaqil obraz sifatida gavdalanib,
insonning yomon kunida unga yordamga keladigan hamroh va himoyachidir.

the history of English. —Slovakia, SKASE Journal of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P.25.

18 Kiettyka, R. and Kleparskiy. G.A. The case of canine zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE
Journal of Theoretical Linguistics, 2005. — P.24.

BPKijettyka, R. and Kleparskiy. G.A. The case of canine zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE
Journal of Theoretical Linguistics, 2005. — P.26.

2 Kieltyka, R. and Kleparskiy. G.A. The case of canine zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE
Journal of Theoretical Linguistics, 2005. — P.28.

2IR. Kipling Jungle book. — United Kingdom: Oxford University Press, 2015. — P.8.
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Bo‘rilar o‘zini erkin va ozod hisoblashadi. Bundan bo‘ri mustagil fikrga ega, u
inson bolasi Maugliga nisbatan mehribon va rahmdilligi anglashiladi. Demak,
yozuvchi bo‘ri obrazi orgali ogko‘ngillik, rahmdillik, himoyachilik xususiyatlarini
ta’kidlagan.

Sher botir, jasur, shijoatli, sadogatli, go‘rgmas va mard, suyanchiq, ilmga
chanqoq, tolibi ilm sohibi sifatida gavdalantirilishi bilan birga ramziy ma’noda
g‘azabli, xatarli illatlarni ham bildiradi.

“Aslan a man!” said Mr Beaver sternly. “Certainly not. | tell you he is the
King of the wood and the son of the great Emperor — beyond — the — Sea. Don'’t
you know who is the King of Beasts? Aslan is a lion — the Lion, the great Lion ” 2.

Arslon, o‘rmon shohi sifatida, go‘rginchli va vajohatli. Yozuvchi uni gapira
oladigan, sevgi, hurmat, sehr va sirni ilhomlantiradigan hayvon deb tanishtiradi.
Aslan hamdard va mehribon, lekin uning kuchli axlogiy va qat’iyatli tabiati uni
tanimaydiganlar uchun go‘rginchli gilib ko‘rsatadi.

Y.G.Yusifov zoonim hayvonlarning umumiy va o‘ziga Xos nomlari ma’nosida
ham go‘llanib, ikki vazifani o‘zida mujassamlashtirgan termin sifatida tushuniladi,
uning ishlatilishi onomasiologiyaga bog‘lig®® deb aytadi. Hayvonlarni nomlovchi
leksik birliklar eng gadimiy va keng targalgan bo‘lib, ushbu birliklar ma’nosi,
milliy-madaniy mohiyat kasb etadi?* degan munosabat bildiradi

Basharasi odam qiyofasiga o ‘xshab ketgan sher. Bo ‘ynida ikki tomonga
yo ‘g‘on zanjir tortilib, uchlari 2 gozigga bog‘langan. Ammo Zanjirband sher
“mag rur”’. Haydar kirdi. “Alisher Navoiy hazratlari zanjirda .

Til millat ko‘rki hisoblanib, bir tilda yaratilgan she‘rlarni o‘z muallifi va o‘sha
xalq yaxshi tushunadi. Jumladan, Alisher Navoiy g‘azallarining birida o‘zini
Zanjirband sher timsolida ifodalaydi, Husayn Boyqaro atrofidagi tulkidek ayyor va
shoh go‘yniga kirib olgan ilondek ba’zi saroy a’yonlari tomonidan gilingan fitna-
yu fasod tufayli Alisher Navoiy hazratlari sher, ya’ni mardlik, jasurlik timsolida
gavdalanadi.

Sher zoosemizmi qo‘llanilgan yana shunday misollardan birini tahlilga
tortamiz:

Sherlar og ‘izlaridan vahshat sachratadi, gulzorni boshiga ko ‘tarib o ‘kiradi.
Ohular qo‘rginchli mahluglarga hadik ila tikilishadi, javdirishadi, hatto
gorachiglaridagi go ‘rquv uchqunlarigacha yiltirab ko ‘rinadi. Sherlar vajohatida
vahshiylik ganchalik kuchaytirilgan bo ‘Isa, ohular siymosida beozorlik shunchalik
mayinlashtirilgan edi®.

Madrasa peshtogidagi sher, ohu va quyosh tasvirlari asosida quyidagicha
mazmun anglashiladi: quyosh shamsiy vyilning beshinchi oyi — Asad (sher),
o‘ninchi oyi Jaddiy (kiyik-ohu) dir. Tasvirdagi kiyik yoki ohu tasviri bilim va
ilmni, kiyik ketidan quvlagan sher ilm toliblarining bilimga bo‘lgan intilishini
ifodalaydi. Sher kiyikka o‘ch bo‘lgani kabi, madrasada bilimga chanqoq toliblar

22 |_ewis C. S. The Lion, the Witch and the Wardrobe. — New York: Macmillan, 2017. — P.34.
ZJamolxonov H. Hozirgi o‘zbek tili (Darslik). — Toshkent: 2009. — B.25.

% dqxosnesa E.C. OcobeHnocTH Gpa3eonorndeckix eMHAUL ¢ KOMIIOHEHTOM — 300HUMOM (Ha MaTe-
pHaie KUTaCKOTO M aHTJIMCKOTO S3BIKOB. Jlucc. ... KaHa. ¢utoin. Hayk. — CapaTos, 2018. — C.43.
%50ybek Navoiy. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2019. — B.405.

% Dilmurod A. Sherdor. —~Toshkent: O¢zbekiston nashriyoti, 1986. — B. 44.
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tahsil olishgan, deb aytish mumkin. Shunday qilib, sher zoosemizmi — ilm sohibi
talaba, ohu esa — bilim demakdir.

Mazkur bobning ikkinchi faslida ingliz va o‘zbek hikoyalarida bo‘ri va sher
zoosemizmining lingvopragmatik xususiyati har ikkala adabiyotdagi hikoya va
gissalarda alohida o‘rin egallashi tahlilga tortilgan.

O‘zbek hikoyalarida bo‘ri zoonimi kabi ma’no va mohiyat kasb etadi. Bo‘ri
oila boshlig‘i, aglli, sodda, yovqur, sadoqgatli, mehr—-muxabbat, erksevar,
bo‘ysunmas, qo‘riqchi, xiyonatkor, soddalik, xavf xatardan ogohlantiruvchi,
mardlarcha kurashuvchi, vafodor, insonga yaqin rishtalari bilan ajralib turadi

Xotin olib, xotin go ‘yish siz insonlarga xos xususiyat, biz jondorlar juftimiz
bilan umrimiz yetgancha yashaymiz?’.

Keltirilgan parchada bo‘rining aglliligi va oilasiga sadogati yuqori
baholangan. Yozuvchi bo‘ri zoosemizmi orgali o‘z xotiniga sadoqatli turmush
o‘rtogni aqlli va dono, o‘z uyi, o‘z chegarasini o‘zi qo‘riglay oladigan Kishi
ekanligini ta’kidlaydi. Bo‘ri sadogati misolida umri so‘ngigacha o‘z jufti bilan
yashash ma’nosi ham aks ettirilgan.

Sher mardlik, adolatsizlikka garshi kurashuvchi, qo‘rgmas, birovni haqgini
yeydigan ochko‘z, xalq erki va ozodligi, ilmli inson, dovyurak kabi
zoosemizmlarda go‘llanilib kelingan

— Sher bo ‘lib ketibsan-ku,- dedim belimni silab.

— Sherning normasini urib turgandan keyin sher bo ‘ladi-da!?®

Sher zoosemizmi birovlarning haqqini yeyishdan or gilmaydigan ochko‘z
inson sifatida gavdalanadi. O‘zi ozg‘in va sodda go‘ydek yuvosh inson birdan
ta’magarlik va yolg‘on orgali o‘zini sher kabi baquvvat his giladi. Nopok yo‘llar
bilan topilgan rizgi butun tanasini sher kabi boshgarar va u hech narsadan
go‘rgmas edi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek romanlarida it hamda mushuk
zoosemizmlarining semantik xususiyatlari” deb nomlangan faslida it zoosemasi
orqali sadogqatlilik, erkinlik, mehr-oqibatlilik, o‘zligini anglash, o‘z dunyosiga
qaytish, xaloskorlik va jasoratlilik semalari ko‘rsatib berilsada, yozuvchi salbiy
illatlarni tasvirlashda it zoosemizmidan foydalanadi va insonning yomon
xususiyatlarini ochib beradi. It zoosemizmi ko‘chma ma’noda birovning iti
birikmasida kimningdir manfaatini ko‘zlaydigan, zulmlanishi va jabrlanishiga
garamasdan egasini himoya giladigan yugurdak sifatida tasvirlanadi.

Sounder was well named, when he treed a coon or possum in a persimon tree
or a wild rape vine, his voice would roll across the flatlands. It wavered through
the foothills, louder than any other dog ‘s in the whole countryside?.

Aslida it misolida 1800-yillarda Janubiy qora tanlilarning og‘ir turmush tarzi
aks ettirilgan. O‘sha davrdagi noto‘g‘ri garashlar ta’sirida huquglaridan mahrum
gora tanlilar, qullikdan mahbusga, mahbusdan o‘likka aylanishiga sabab bo‘lgan.
Sounder obrazi romandagi eng izchil obraz bo‘lib, shu it misolida yozuvchi

2’N.Norgobilov Dashtu dalalarda - Toshkent: O*zbekiston nashriyot-matbaa ijodiy uyi. 2009. — B.192.
28 https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/said-ahmad/sher-hajviya/
2 Armstrong W.H. Sounder. — New York :Scholastic Inc.bookfile, 2003. — P.3.
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oilaning golgan a’zolari kelajagini, erkinlikka erishish istagini ko‘rsatib beradi.
Qora tanlilar uchun it najotkor gahramon sifatida gavdalanadi.

Mushuk zoosemizmi jodugarlik, liderlik, hagigatgo‘ylik va rostgo‘ylikni
ifodalash, hamda ba’zi rim katolik papalarining illatlariini tangid qilib, ustidan
kulish magsadida ishlatilgan

But as touching this Grimmalkin | take rather gto be an hagat or a witch then
a Cat. For witches have goneoften in tht likenes. And thereof hath come to proverb
as trew as common tha a cat hath nine lives that is to say, a witch may take on her
cats body nine times®.

Grimalkin timsolida Rim papasi satirik tarzda ifodalanib, Rim-katolik
marosimlari, og‘zaki urf-odatlarga ishonish, ommaviy qurbonliklar va tasvirlarga
sajda gilish qoralangan. “Mushukdan ehtiyot bo‘ling” deb ogohlantirish Rim
papasidan ehtiyot bo‘lish kerakligini anglatgan.

Mushuk zoosemizmi ko‘p hollarda salbiy mohiyat kasb etishi kuzatiladi va
poraxo‘r, nizo keltiruvchi, o‘gri, garoqchi ma’nolarini ifodalaydi.

Xotin zoti borki bari shirin gap, erkalashni yogtiradi.Ba’zi xotinlar mushuk
tabiat , shirin so Z bilan terisini silasangiz xurrak tortadis!.

Bu misolda mushuk tabiat birligi orqali e’tiborni, mehrni, shirin so‘zni va
e’zozlashni xush ko‘radigan ayollar ifodalangan. Mushukka mehr ko‘rsatilsa, u 0z
egasini ardoglab, uning oldidan nari ketmaydi.

O<zbek hikoyalarida ham zoopoetonimlardan unumli foydalanilgan. Xususan,
it zoopoetonimi ziyraklik, agllilik, donolik, maslakdosh do‘st, ovunchoq,
mehribon, ogibatlilik, botirlik, vijdonlilik singari gator ijobiy xislatlarni bildirsa,
vaysaqilik, sotginlik, gasoskorlik, iymonsizlik kabi salbiy ma’nolarni anglatadi.

Itlikni shu yerda goldirib, uning oldiga odam bo ‘lib gaytasiz, Kofir bilan
itning farqi yo ‘o*.

—Bu erkaklik emas, itlik!

—Xuddi alam gilayotganday gapirasiz.

—Ha, iymonsizliging,itliging, menga alam qilyapti. Kofir bilan itning farqi
yo G,

Itlik gilish majoziy ma’noda insoniyligini, umuman, yo‘qotgan inson siyratini
ochib bergan. Bundan tashqari, itlik-iymonsizlik, kofirlik semasida haromxo‘rlikni
anglatib, harom yo‘lga kirgan kishilar nazarda tutilgan.

Dissertasiyaning uchinchi bobi “Qissa va hikoyalarda meliorativ va
pejorativ jihatlari” deb nomlangan va ikki fasldan iborat. Ingliz va o‘zbek
romanlarida bo‘ri va sher zoosemizmlarining ramziy — timsoliy, ijobiy va salbiy
mohihat kasb etishi hamda it va mushuk zoosemizmlarining universalligi va farqi
kuzatiladi.

Ulman ma’lumotlariga ko‘ra, semantik o‘zgarishlar quyidagi turlarga
bo‘linadi:3*

Owilliam Baldwin or Gulielmus Baldwin Beware the Cat, —London: Saint Mildreds Church, 1584. — P.30.
31 Mirmuhsin Asarlar. — Toshkent: Adabiyot va san'at nashriyoti, 1972.— B.176 .

32A.Cho‘lpon Kecha va kunduz. — Toshkent: Yangi nashr, 2019. — B.287.

3, Norgobilov N. Dashtu dalalarda . — Toshkent: O¢zbekiston nashriyot-matbaa ijodiy uyi. 2009. — B.196 .

16



1. Melioratsiya: soz bilan ijobiy ma’noni ifodalashni anglatadi.

2. Pejoratsiya: so‘z bilan salbiy ma’noni tasvirlaydi.

Tilshunoslikda melioratsiya so‘z yoki iboraning semantik o‘zgarishi bo‘lib,
Ijobiy va hurmatli ma’nolarni anglatadi. Pejorasiya ko‘pincha zoosemiya hodisasi
bilan chambarchas bog‘liq deb garaladi. Xususan, R. Kieltyka ta’kidlaganidek u
insonlar insonga xo0s bo‘lgan ba’zi bir kamsituvchi xususiyatlarni nazarda tutadi.
ingliz tili tarixida zoosemiya va pejoratsiyaning o‘zaro bog‘ligligi hayvon nomlari
orgali ishlatiladi.

Ingliz adabiyotida sher zoosemizmi o°ziga xo0s xususiyatlari bilan ajralib
turadi. Ushbu zoosemizm jasurlik xislatidan tashqari qo‘rqog ma’nosida keladi:

“How dare you! You coward! How dare you bite a poor little dog!”. “I didn’t
bite him. | only opened my mouth, ” the Lion said. “7/ am a coward and | am afraid
of everything®.

Sher timsoli kuchli va jasur bo‘lsa-da, kichkinagina it bolasidan go‘rgib
og‘zini ochadi. Sherning gavdasi katta bo‘lsa ham, go‘rgoqgligi, jur’atsizligi sabab,
na’ra tortganda, yuragi tez uradi. Demak, sher jasurlik va botirlikdan tashqari,
go‘rgoglik ramzi sifatida ham ishlatiladi.

They had known few white men, Sons of the Wolf, but from those few they had
learned strange lessons. The Wolf dies with teeth fast locked, and with him there
shall sleep ten of thy strongest men, — men who are needed. Brothers!®

Yugoridagi parchada bo‘ri bolasining bir sozlilik, aytgan so‘zining ustidan
chiqgishi, uning o‘limi gimmatga tushishi, aka-ukalari o‘ch olishi, Zarinkani
to‘sginlik gilmay berishi kerakligi ta’kidlangan. O°zini bo‘ri o‘g‘lidek kuchli va
qat’iyatli hisoblab, Innuitlarga, umuman, o‘xshamasligi do‘stona munosabatda
kelgani, ularga og‘a-ini tutunishi, og tanlining bir so‘zli va go‘rgmas inson
ekanligini namoyon etadi.

Dissertasiyada it va mushuk zoosemizmlarining universalligi va farqi tahlil
etilib, it sadoqgat, ziyraklik, donolik, tadbirkorlik, go‘rigchilik, qullik ramzini,
mushuk esa yengiltak ayol, gasoskor, yordamchi, manman, takabbur, bo‘ysunmas,
yolg‘izlik, e’tiborsizlik, o°lim, baxtsizlik, zulmga garshi kurashuvchi Kkishi
timsollarini ifodalagani namoyon bo‘ladi.

Ingliz hikoyalarida ishlatilgan it va mushuk zoopoetonimlari o‘zbek
hikoyalarida tasvirlangan zoosemizmdan farglanadi.

There were three words, and slowly he spelled the letters out aloud to himself
as he managed to read them. G-A-R-D-E A-U CH-I-E-N. Garde au chien®'.

Samolyoti falokatga uchrashi tasvirlangan mazkur parchada Angliya
uchuvchisining fashistlar tomonidan asir olinishi hikoya qgilinadi. Fashistlar undan
0°‘z magsadi yo‘lida foydalanib, o‘zlarini Angliyalik, deb tanishtirishadi va undan
davlat sirlarini bilib olmoqchi bo‘lishadi. Birogq uchuvchi shubhalanib, fransuz

34 Abdel Rahman Mitib Altakhaineh The semantic change of positive vs. negative adjectives in Modern English. —
Poland: Lingua Posnaniensis, 2018. — P.26.

%Frank Baum. The Wizard of Oz. — USA: Project Gutenberg, 1993. — P.4.

36Jack London.The Son of the Wolf. — USA: Project Gutenberg Ebook Selected Stories, 2014. — P.5.

37 Dahl R. Beware the dog. — USA: Penguine books, 1946. — P.10.

17



tilida yozilgan yozuvga ko‘zi tushadi va bu yerlar nemislarga tegishli ekanligini
anglaydi. G-A-R-D-E A-U CH-I-E — Beware the dog, ya’ni itdan ehtiyot bo‘ling
degan ma’noni bildirib, it zoosemizmi bu o‘rinda shafgatsiz fashist ma’nosida
ishlatilgan®,

‘1 wanted it so much,’ she said. ‘I don’t know why | wanted it so much. |
wanted that poor kitty. It isn 't any fun to be a poor kitty out in the rain.” ‘Anyway, |
want a cat, " she said, 7 want a cat. | want a cat now®,

Mushuk zoosemizmi o‘zini yolg‘iz his gilgan ayolning psixologik holatini
ko‘rsatadi. Bunda yomg‘ir ostida qolgan mushuk aynan ayol kabi nochor bir
ahvolda, ayol mushukka garab, o‘zini yomg‘irli, ya’ni iztirobli kunlarini eslaydi.
Ayol turmush tarzini o‘zgartirmoqchi edi, lekin turmush o‘rtog‘i uning ehtiyojlari
va xohishlariga qarshi chigadi, uning fikrlarini e‘tiborsiz qoldiradi. Erining
befargligi, uni tinglashni ham istamasligi ayolning ruhiyatiga ta’sir giladi. Bolasi
bo‘lsa, yolg‘izlik hissini tuymaydi. Mushuk anduhda golgan ayol, mushukcha esa
bola ramzini ifodalaydi.

O<zbek hikoyalarida it zoopoetonimi ziyraklik, aqgllilik, donolik, maslakdosh
do‘st, ovunchoq, mehribon, oqgibatlilik, botirlik, vijdonlilik singari gator ijobiy
xislatlarni bildirsa, vaysaqilik, sotqinlik, gasoskorlik, iymonsizlik kabi salbiy
ma’nolari talgin gilinib, konnotasion va psixologik ma’nolarni ham o‘z ichiga
oladi.

Generalni so ‘yib ketishibdi.

Oligini shu yerga olib kelishsa, itining yoniga o ‘zim yaxshilab ko ‘mib
go ‘yardim. Tepasiga ‘Bu go ‘rda 2 ta it yotibdi degan lavha qgo ‘yardim °.

Ushbu parchada vahshiy va shafgatsiz generalga sadogat bilan umrining
oxirigacha xizmat gilgan kishi itga giyoslanib, itlik gilgan so‘z birikmasi istehzoli
tarzda ishlatiladi. Bunda it semasining yaxshi va yomon tomonlari hisobga olingan.
Shu bilan birgalikda G. Stern nazariyasiga ko‘ra pejorativ mohiyat ifodalagan.

“Kimsan, mendan nima istaysan, sen it, nega ichimga kirib olding?!” deb
shivirlardim. Ehtimol, u ham menga shunday deb tikilayotgan va so ‘rayotgandir?*

It zoosemizmi sadogat, vafo, iymon, e‘tiqod ramzi sifatida ham talgin
gilinadi. It zulmga garshi adolat timsoli bo‘lib, insonni ezgulikka chorlaydi.
Jamiyatdan va insonlardan aziyat chekkan, bir davrda it o‘zligini anglagan inson
timsoli sifatida tasvirlanadi. G. Lakoff, and M. Johnson va M. Turner
tagqiqgotlariga ko‘ra it zoosemizmi metonimiya vazifasida ham ishlatiladi.

Mushukning oftobga chigishi unchalik gimmat emas. Bir kishiga ellik
so ‘mdan, xolos. Xo ‘jayin bir yilga qolmay mushuk pulidan o ‘g‘liga “Jiguli” olib
berdi*?.

Mushukning oftobga chiqishi iborasi orgali ayrim mansabdorlarning hech bir
ishni tekinga gilmasligi, evaziga albatta, nimadir undirishi tanqgid gilinadi. Pora

38 Constantakis S. Short Stories for Students — USA: Gale Group, 2010. — P.5.

39 Hemingway E. Cat in the rain. — UK: Penguin Books, 1973. — P.2.

40 Ahmad S. Qorako‘z Majnun hikoyalar. — Toshkent: Yangi nashr, 2019. —B. 35.

41 https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-nasri//nazar-eshonqul-bahoviddinning-iti-hikoya
42 https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-nasri/said-ahmad/oftobga-chiggan-mushuk-hajviya
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berish, pora olish, umuman, poraxo‘rlik illatlari mushuk obrazi orqali ifodalangan.
Bu esa oz navbatida R.Keiltikaning xulg-atvor va xarakter domeni konsepsiyasi
orgali tasniflandi.

Xuddi mana shu ikki polapon kimdan madad so ‘rashini bilmay begona yurtda
izillagani-izillagan, og‘zi qon mushuk — hayot esa gon og zini yalagancha bir
chekkada tomosha qilib turardi. Ikkalasining xayolida Asam: “Endi nima gilamiz,
oyim, ukalarimizga nima deymiz? Qishloqga ganday qilib boramiz?” — degan bir
o ‘y tinchlik bermayotgan edi?*®

Keltirilgan parchada inson bolasi galdirg‘ochga giyoslangan. Polaponlar,
ya’ni inson bolalari pul ishlash maqgsadida begona yurtga borishadi, notanish
yurtda kimdan madad so‘rashni bilmay ovora bo‘lishadi. Qaldirg‘ochlarni yegan
mushuk og‘zini yalab o‘ltirar deb, yozuvchi o‘z yurtidan uzoqdagilarning tagdirini
bayon giladi. Musofirlikda yurganlar og‘zi gon mushukka yem bo‘lishini ifodalab,
G.Lakoff, and M. Johnson va M. Turner fikrlariga ko‘ra mushuk zoosemizmi
metafora sifatida ham go‘llaniladi.

XULOSA

1. Jahon adabiyotshunosligida adabiyotlararo, xalglararo, madaniyatlararo
alogalarni mustahkamlash vositasi hisoblanmish qiyosiy adabiyotshunoslik
sohasida ikki xalg madaniyatiga tegishli asarlarni qiyosiy-tipologik aspektda
tekshirish, milliy-madaniy xususiyatlarni yoritish rivojlanib kelmogda. Xususan,
ingliz va o‘zbek adabiyoti tarkibida zoosemizmlar alohida o‘ringa ega. Zoosemizm
termini tilning onomastik gismi sifatida o‘ziga xos gatlamni ifodalab, muayyan til
jamoasiga xos ijtimoiy jihatlar xilma-xilligini aks ettirgan, davrlar o‘tishi bilan
mazmun-mohiyati o‘zgargan.

2. Adabiyotshunoslik ~ va  tilshunoslikda  “zoonim”,  “zoosemizm?”,
“zoopoetonim”, “zoometafora”, “zoomorfema”, “animalizm” singari sinonimik
gatorni tashkil gilgan keng gamrovli va xususiyatli terminlar asrlardan buyon turli
millat adabiyoti namunalarida qgo‘llanilgan hamda millatning yashash tarzi,
xususiyatlarini o‘zida mujassamlashtirgan tushunchalar sifatida e’tirof etilgan.

3. Ingliz va o‘zbek adabiyotida zoosemizmlar tarixiy, badiiy, estetik,
konseptual, lingvokulturologik asoslarga ega. Ular asar badiiyatini yuzaga
keltirishda, asar syujetlarini belgilashda o°‘ziga xos strukturaviy va funksional
ahamiyat kasb etgan.

4. Ingliz va o‘zbek badiiy adabiyotidagi zoosemizmlarning semantikasi va
poetik vazifalarini giyoslash zoosemizmlarning shakllanish omillari, o‘ziga xos
leksik-semantik xususiyatlari, poetik vazifalari, badiiy nutqda ramziy-timsoliy
mohiyat kasb etishini aniglash imkonini yaratadi.

5. Zoosemizmlar turli millat badiiy adabiyoti namunalarida o‘sha millatning
yashash tarzi, xususiyatlarini namoyon etadi. Ingliz va o‘zbek adabiyotida
zoosemizmlar odob-axlog, xulg-atvor, xatti-harakat, holat, tashqgi ko‘rinish,
xarakter singari domenlarga ajratilgan va ular bajaradigan vazifasiga ko‘ra

43 http://hudud24.uz/gilam-%D2%B3ikoya/
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farglangan. Zoosemizmlar turkum doirasiga ko‘ra bovidae, suidae, equidae,
canidae, felidae, leporidae, domestic fowl, meliagridae turkumlariga ajratilgan.

6. Zoosemizmlar denotativ ma’nosidan tashgari konnotativ ma’no anglatib,
turlicha talgin gilingan. Assosiativ, simvolik, shuningdek, so‘zning ekspressiv va
stilistik konnotasiyalari hosil bo‘lgan. Ular badiiy asarlarda ham metafora, ham
metonimiya sifatida ishlatilgan. Zoosemizmlar ingliz hamda o‘zbek romanlari va
hikoyalarida hayvon xatti-harakatining insonga va aksincha, inson xulg-atvorining
hayvonga ko‘chishi kabi ikki xil ko‘rinishda ifodalanib kelingan.

7. Ingliz va o‘zbek adabiyotida zoosemizmik universaliyalardan tashgari
mavzu, obraz, motiv, ichki turlari orasida muayyan jihatlar ko‘zga tashlanadi.
Xususan, zoosemizm, ya’ni hayvon nomlari orqgali inson obrazini ifodalashda
uslubiy va badiiy farglar anglashiladi. Bunday farglar ikkala adabiyotining
an’anaviy motivi bo‘lib, ularning talginida milliy qarashlar ta’siri borligi
aniglangan.

8. Ingliz va o‘zbek adabiyotida zoosemizmlarning badiiy-estetik taragqgiyoti
ijodkorlarning adabiy-estetik tajribalari asosida kechgan. Badiiy adabiyotda,
Xususan, zoosemizm xarakter-xususiyatlari tasviri va talgini bilan bog‘liq jihatlar
ijodiy tajribalarga, ingliz va o‘zbek adabiyotiga tayanib, rivojlantirib kelingan.

9. Zoosemizm inson xususiyatlarini, ularning holati, tashgi ko‘rinish,
harakatini ifodalab kelib, ijodkorlar ko‘z o°‘ngida, xayolida, tasavvurida
gavdalangan timsol va siymo sifatida talgin gilingan. Zoosemizm mavzusidagi
asarlar obrazlar tizimi, tili, serqgirraligi va uslubi bilan ham ajralib turadi.
Zoosemizmlarnig konnotativ, meliorativ va pejorativ ma’nolari metaforik,
allegorik hamda hajviy usullarda ifodalangan.

10. Zoosemizmlar orgali hayotiy ehtiyoj, kundalik turmush, inson faoliyati
bilan bog‘lig muayyan shart-sharoitlar tasvirlangan. Badiiy adabiyotlarda zoose-
mizmlarning mazmuniy asosida anig bir magsad yotadi. Barcha kishilar nutgida
tez-tez go‘llanadigan ijobiy zoosemizmlar jamiyatning odob-axloq, yuksak
ma’naviyat va an’analari asosida rivojlanib kelganligidan dalolat beradi. Ular
orgali hayotni gadrlash, mas’uliyat bilan umr kechirishni tushunish, o‘zidan yaxshi
nom qoldirishga, ezgu amallar bilan yashashga intilish g‘oyasi targ‘ib etilgan. Shu
bilan birga pejorativ ma’nolar berilishida o‘ziga xos usullardan foydalanilgan. Ular
yordamida jamiyat illatlari, insoniy nugsonlar goralangan.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu aokropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B MupoBom
JUTEPATYPOBEACHHUH B O0JAacTM  CPaBHUTEIBHOIO  JIUTEPATYPOBEACHHS,
SABJISIIOIIETOCSA CPENCTBOM YKPEIUICHUS] MEKIIUTEPATYPHBIX, MEXHAIUOHAIBHBIX,
MEXKYJIbTYPHBIX  CBfI3€i, TMPOBOAUTCS PSAA  HCCIEAOBaHUN B  oOxacTu
CONIOCTaBUTEJIBHOTO M3YYEHHs ITPOU3BEACHUM, OTHOCAIIUXCA K KyJIbTypaM JABYX
HapoJI0B, OCBEILECHHS HAlUMOHAIBHO-KYJbTYPHBIX OCOO€HHOCTEH. B wacTHOCTH,
TEPMUH 300CEMHU3M, KaK OHOMACTHYECKas 4YacTh SI3bIKa, MPEJICTaBIIIET COOOMU
OCOOBI CJIOM, HMeeT BaXHOE 3HAYECHUE B OINPEACICHUH pa3zHOOOpa3us
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX, I[ICUXOJOTMYECKMX M  COLMAIBHBIX ACIEKTOB,
IOPUCYIIHUX OINPEACICHHOMY $I3bIKOBOMY COOOLIECTBY, aHAIM3€ 300CEMHU3MOB,
UCIIOJIb3YeMbIX B TIPOU3BEJACHUSNX aAHIVIMMCKOM U y30€KCKOM JUTEepaTyphl,
U3y4YEHUU UX BUJOB M CEMAHTUYECKOM crelu(PUKU B pa3pe3e XyJdO0’KECTBEHHOU
pe€Yn M ONPENEIICHHH HOBBIX COBPEMEHHBIX TEOPETUYECKUX W NPAKTUYECKUX
HaIpaBJeHU B 00JJACTH OHOMACTUKH.

B MupoBOM nMTEpaTypOBEIEHUH W JIMHIBUCTUKE 0c000€ BHHUMAHHE
yAEINSeTCsl BOIPOCY 0000LIEHUsI HAYYHO-TEOPETHUECKUX B3IJIS0B B HAIIPaBICHUH
M3YYCHHS UCTOPUYECKUX ITAIIOB 300CEMU3MA U HAYYHOW OLIEHKU NMPOUCXOISIINX B
HUX  TpaHC(OPMALMOHHBIX  MPOLIECCOB.  XY/IO0XKECTBEHHbIE  MPOU3BEICHUS
ABJISIIOTCS.  OCHOBOM JIII  OTKPBITHSL 300CEMH3Ma, 300HUMA, 300MOpdu3Ma,
3oomeTadopbl, 300MOphHON  MeTaophl, aHUMATUCTHYECKOW  MeTadopsl
(anmmanu3Mma), hayHbl-MeTaophl, KOTOPHIE BHIPAXKAIOT OCHOBHBIE UJICH, TIOPOKHU B
oOl1ecTBe uepe3 BHEIIHEE U BHYTPEHHEE MTOBEACHHE YEIOBEKa, a Yepe3 300CEMU3M
- CO3JIaTCsl BOBMOXKHOCTh 00pa3HOT0 ONMMCAaHUA YeloBeKa. B cBs3M ¢ 3TUM cienyer
OTMETHTh, YTO 300HUMBI, OOJIaJaoNIie KOHHOTATHUBHBIM XapaKTepoM, Kak
CPEICTBO BTOPUYHOW HOMHUHAIIMU, TMPEACTABISIIOT COO0M  CBOEOOpa3HBIN
ATHUYECKUU 00pa3 Mupa, a 300HUMUYHBbIE KOMIIOHEHTBI BXOAST B YHUCIO
HallMOHAJIBHBIX CHUMBOJIOB, OTJINYAIOIIUXCS, c OJTHOM CTOpPOHBHI,
YHHUBEPCAIBHOCTBIO, @ C JPYrOod - CHUMBOJHAYECKOW WHAMBUAYAIBHOCTBIO U
JOKAJIbHOCTBIO, TEPBUYHBIE HOMHUHALIMM B HAy4YHOM JUTEpaType CiyKar i
OMpeNeNeHns] MU Hay4dHOro OOOCHOBaHMS TPAHUIl MEXKAY 300HUMaMU U HX
MeTahoprUUYEeCKUMU IPOU3BOIHBIMU B XYJI0)KECTBEHHOM JIUTEpaType.

B pamMkax mupoOKUX BO3MOXHOCTEM, CO3IaHHBIX CErOJHS B HAIllEW CTpaHe,
«eClIi MBI TPABHJIBHO OyJleM 3aHMMAaThCs HAYKOW, BOCIHUTAHUEM, BCE OTPaCid
OyIdyT pa3BUBAaTEC CAMHMH KBaIM()UIUPOBAHHBIME CIEHHATHCTAME» . DTO
YCUJIMBAET MOTPEOHOCTh B TMOMYJSPU3AUUA Y30CKCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATyphl B
MHUPOBOM MacilTade 1 U3y4eHHH €€ B KOHTEKCTE MUPOBOTO JIUTepaTypoBeaeHus. B
pe3ynbrare OyneT paclidpeHa BO3MOXKHOCTh BBISBJICHUS  ClEHU(UUIECKUX
OPUHLIMIIOB  Pa3BUTUSI  Y30€KCKOTO  CPaBHUTEIBHOIO  JIUTEPATypOBEACHMUS,
BBISIBJIEHUSI 00pa3I[0B TBOPUYECTBA, OTPAKAIOLIUX 300CEMHU3M, 300HUMBI, 3BOJIOLUN
BMHMYECKOTO MBIIUIEHUS B CBS3UM C JAYXOBHBIMHU LIEHHOCTSAMH HapoOJOB MUpa.

13 seicTynnenns Ilpesunenta Pecny6muku Y3bekucran IllaBkata MupsueeBa Ha BCTpede C PYKOBOIMTETAMHU
BBICIINX y4YeOHBIX W HAYyYHO-HCCIICHOBATEIBCKUX YUPESKACHWH, aKaJeMHKaMH, YUYCHBIMH, MOJOABIMHU
uccie0BaTe MU B HALIMOHAJILHOM yHUBepcHuTeTe Y30ekucrana. — HaponHoe cnoBo, 26 mast 2019 .
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Kommo3uiusi, MmaHepa BbIpaXeHHs], CXOJCTBO, a TakKe crenuduueckue npusHaku
30CEMHU3MOB B PA3JIMYHBIX CHCTEMAaTHYECKUX SI3bIKAX €IIe OTHOCHTEIBHO Majo
W3Y4YCHbI B CPaBHUTEIHLHOM acCMEKTe KakK OT/ACNbHAas Hay4dHas mpooOsiema. JTta
MOTPEOHOCTh YKa3bIBaeT Ha HEOOXOJAMMOCTH OOOCHOBAaHMS CHEIU(PUIECKOTO
MPOSIBJICHHUSI TOTO WJIM WHOTO JKaHpa B KaXJOM SI3bIKE, MPUOOPETCHHUS UM
CXOJICTBA.

JlaHHOE IUCCEPTAMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPEACIEHHON CTEIICHU CITYKUT
peanuzauuu 3a7ad, o0o3HaueHHBIX B Ykazax Ilpesupentra PecmyOiuku
V36ekucran NeVII-5712 «O6 ytBepxkaeHun KoHienuuu pa3BUTHS CHUCTEMBI
BbIcIIero oOpazoBaHusi PecnyOnuku Y36ekuctan no 2030 roma» ot 29 ampens
2019 roga, NeVTII-60 «O crpareruu pa3sutusi HoBoro Y30ekucrana na 2022-2026
roab» oT 28 sHBaps 2022 roma, NeVII-158 «O crparterum «Y3o6ekuctad - 2030»»
or 11 cents6ps 2023 roma, IloctanoBnenmsix Nellll-2789 «O wmepax 1o
TaTbHEHIIEMY  COBEPIICHCTBOBAHWIO  JIEATCIBHOCTH  AKaJeMHW  Hayk,
OpraHW3allid, yMpaBleHWs W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HCCIICIOBATEIHCKON
nestenpHOCTHY OT 17 despamss 2017 roma, NelllI-3775 «O mOMONMHHUTETHHBIX
Mepax IO TOBBIIIICHUIO KauyecTBa 00pa30BaHMsI B BBHICIITUX YYCOHBIX 3aBEACHUAX U
00eCITeUeHNI0 MX aKTUBHOTO Y4YacTHs B MacITaOHBIX pedopMax, MPOBOJUMBIX B
ctpane» oT 5 wmroHs 2018 roma, Nellll-5117 «O wmepax Mo MOAHATHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBI YPOBEHBb JCATEIBHOCTH 10 TOMYJSIpU3AIUN  HU3YUCHUS
WHOCTPAHHBIX s3BIKOB B PecmyOnuke Y36ekuctan» ot 19 mas 2021 rona, a Takxke
JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTAX OTHOCHUTEIBHO JIaHHOW cdepsl
NeSTeTLHOCTH.

CooTBeTCTBHE UCCJIEI0BAHNS PUOPUTETHLIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOoJoruil pecmy0iauku. J[aHHOe wuccieqoBaHUE BBHITIOJHEHO B
COOTBETCTBUH C MPUOPHUTETHBHIM HAINPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJOTUU
pecnyonmukn |. «DopMupoBaHUE CHUCTEMBbI WHHOBAIMOHHBIX HACH W TMYTH WX
peanu3anyd 1O COIMAIbHOMY, IPAaBOBOMY, JKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
TyXOBHO-TIPOCBETUTEIBLCKOMY  PAa3BUTHIO HMH(GOPMAIIMOHHOTO  OOIIecTBa W
JEMOKPATHIECKOTO TOCYAapCTBaY.

Crenenb H3y4eHHOCTM mpolOiaemMbl. B  MupoBoM u  y30€KCKOM
JUTEPATYPOBEICHUH U S3BIKO3HAHWUU IO JTAHHON TeMe MPOBEICHBI MCCIICIOBAHUS
IO CJICTYIOIITMM HalpaBJICHHSIM:

B MuUpOBOM M pPYyCCKOM S3bIKO3HaHMM Takue ydeHble Kak @.A.JIuTBuH,
Crepu.I'yctadp, M.U.Crocko, A.BexOunka, M.H.Jlanmmuaa, E.C.Mankosa,
10.B.Ky3una, M.U.YUepemecuna, H.B.Conuuena, E.C.fxosneBa, A.C.Macioga,
O.B.I'amumoBa, H.B.Huxonaesa, O.H.MBanumuena, II.I[.OrmonoBa, IO.A.
Kapnenko, JI.P.CakaeBa, B.Cynepanckas, B./[.bounaneroB, A.I'.CokoinoBa,
A.C.MapynoBa? OCYIIECTBUIIM  HAYYHBIE  HCCIEJOBAHUS IO  T'EHE3HCY,

2JTureun @.A. O6 u3yyeHHH Pa3sHOBHAHOCTH 300MOP(HBIX XapaKTEPHCTHK (HA MaTepuae aHIIHHCKOrO S3bIKa). —
Horocubupck, Hayka. Cubupckoe otmenenue, 1974, Ne 5. — C.81-92; Jluteurn @.A. 3oomopdusMsel B
CHHTAKCHUYECKOW TIO3UIMK OTpeNeNieHns (Ha MaTepuale aHIVIMHCKOTO s3bIka). — HoBocHOMpCK, AKTyasbHBIE
npoOJIEMBI JIEKCHKOJIOTHH M ClIoBooOpaszoBanus, 1975. — Ne 4, C.20-28.; Stern, Gustaf, Meaning and Change of
Meaning, — Bloomington: Indiana University Press, 1931. — P.434. (reprint 1964); Crocsko M. U. CriocoObl U THITBI
JepuBanuu B 300HuMuK. — Kues: 1989. — C.48.; Wierzbicka A. Understanding Cultures through their key words:
English, Russian, Polish, German, and Japanese /— New York: Oxford University Press, 1997. — P.317.; JlanmHa,
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cojiep)kaHuto, kiaccudukanuu, (pazeosioru3mMaM 300HUMHYECKOT0 KOMIIOHEHTA,
MOATHYECKOW OHOMACTHUKE TEPMUHA «300HUMY.

B y306ekckoii munreuctuke b.b.AOmymykypoB, 3.Y.AOmyamueBa, I'.E.
XakumoBa, b.3apunos, H.P.Humonosa, JI.A.TomeBa, b.M.Mupcanos, C.B.
A6nymnaesa, JM.IOnmamesa m X.A.Camposa® mposenm uHccnenoBaHus IO
BOIIPOCAM CEMaHTUKO-(YHKIIMOHAIHLHOTO aHajlnu3a TEPMHHA 300HHM B IOAMax,
300KOMITOHEHTHBIX ()PA3€0TOTHISCKUX SAUHHMII, 300()pa3eoIoru3ma.

Meradopruueckie 3HAYCHHUS 300CEMHU3MOB I10 KOMILIEKCHOMY OIHCAHHUIO
uccnenoBanu F0.JI.JIsacora, JIx.Jlakopd, M.Tepuep, M./xoncon, II.Y.Xcwu,
3.Kogekcec, C.Maptca, P.Kuentuka, ®.K. Copuron, I'.A.Knenapckuii, I'.JIuy,
Ju Mo, KpseczoBcku, Tomac II, JL.A.Kunpusnoa, W.A.KypOoHoB,

M. H. CemaHTH4eckas 3BOJIFOIIUA AaHTJIMHCKOroO CJIOBA. HN3y4YCHUC JICKCUKU B KOIHUTHUBHOM AaCIICKTC. | — CaHkT
Ierep6ypr: U3n-so Cankr [lerepOyprekoro roc. yH-ta, 1998. — C.65.; Malkova E.S., Kuzina Y.V. Linguocultural
Specificity of English and Russian Phraseological Units with Zoonymic Components. — Yekaterinburg, Russia,
International Research to Practice Conference for Educators, Postgraduates and Students Languages in professional
communication, 2019. — pp.137-142; Yepemucuna M.1., Conma H.C. K Bompocy o ceMaHTHKE 300XapaKTEepHUCTHK

(ma ™aTepmane pycckoro ofpasza «metyx»). — HoBocuOMPCK, AKTyajabHbIE MPOOJEMbI JIEKCUKOJIOTUH U
cnoBoobpazoBanus, 1973. — C.55-69.; ConnueBa H.B. ComocTaBUTeNbHBIH aHaJH3 300HHMMOB pYCCKOTO,
(paHIly3CKOr0O U HEMEIKOTO S3BIKOB B ATHOCEMAaHTHYeCKOM acrekre: Aproped. maucc. ... KaHA. QWION. HayK: —

Owmck, 2004. — C.32.; SlkomneBa E.C. OcobeHHOCTH (Dpa3eoOrHYecKUX CIUHHII ¢ KOMIOHEHTOM-300HHMOM (Ha
MaTepualie KUTalCKOTO M aHTJIMHCKOTrO sS3BIKOB): THUCC. ... KaHA. (ui. Hayk — Benropon, 2019. — C.26.; Macnosa
A.C. Ucnonp3oBaHne WHIEKCAa MHBEKTUBHOCTH IIPU XapaKTEPHCTHKE 300MeTa(op B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
/l- Benropon, Hayunble BemoMocTH Benroponckoro rocyiapcTBeHHOro yHuBepcuteTa. Cepusi T'yMaHHTapHBIC
Haykw, 2013. — Ne 13. — C. 51-58; T'amumoBa O.B. DTHOKyImbTypHas cnenu(uka 300HAMHYECKOW JICKCHKH,
XapaKkTepu3yIollel YeJoBeKa: Ha MaTepHuaje PYyCCKOrO M HEMEIKOTO SI3bIKOB: JHUCC. ... KaHA. ¢mir Hayk. — Ya,
2004. — C.309.; Hukonaera H.B. ®yHKIMOHMpOBaHHE 300HUMOB B CPaBHEHHAX W MeTadopax pa3HOCHUCTEMHBIX
S3BIKOB: (Ha MaTepuaje pyccKoro, 4yBallCKOro, aHIJIMHCKOrO0 U HEMELKOro sA3bIKoB). Jlucc. ... KaHA. QI HaykK. —
Yebokcapsl, 2022. — C.17.; O.H.MBanumuesa, 3.B.boiroBa. Me3xpomerHas GyHKIHMsS 300HUIMOB B COBPEMEHHOM
peYeBOM YMOTPEOJICHUU CCIIEOBAHUS COTCHANHUKX mpodiaem. — Mocksa, 2019. Tom 11, Ne 5. — C.108-118,;
Ornonoga 11.11. 3ooMopdHas iekcuka Kak (pparMeHT pycCKOi SI3bIKOBON KapTHHBI MUpa: aBToped. TUCC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Upkyrck, 2000. — C.21.; Kapnenko 10.A. MMs coOCTBEeHHOE B XY0KECTBEHHOM iuTeparype // —
Poccus, @unonornueckne nayku, 1986. — C.34 - 40.; CakaeBa JI.P. XapaktepHbie OCOOCHHOCTH HCIOJIb30BaHUS
KOMITOHEHTOB 300HMMOB B ()pa3eojiorn3mMax, MOCIOBHIAX M IOTOBOPKaxX PYCCKOTO, aHTIMHCKOTO, TaTapcKoro U
Tamkukockoro. — Cankr-IlerepOypr, Bectauk, Cankr-IletepOypckoro Yamsepcutera, Cep. 9. 2009. Bem. 1. —
C.14.; Superanskaya A.V. General theory of proper name. — Moscow: Nauka, 1973. — P.368.; bBougameros B./I.
Pycckas onomactuka. — Mocksa.: IlpocBemenne, 1983. — C.3.; CoxonoBa A.I'. Komka u Cobaka B pycckoM U
HEMELIKOM s3bIKaX (Ha Marepuajle TOJKOBBIX M (paseosornueckux ciopapeit). http://www.russian.sfpgu.ru/
files/sokolova.pdf; MapynoBa A.C. K Bompocy o coiepxaHuu TepMHHA «300HUMY // — MuHck, COOpHHK cTaTei u
te3ucoB IX MexayHap. Hay4u.-nipakt. Koud, 2015. — C.103-107.

SA6mymykypos B.b. XI-XIV acp Typkuii é3Ma manbanap Tuiuaard 3ooHuMiuap. ®Ounon.das. HOMs.... aucc. — T.,
1998. — B. 207.; Abdishukurov B.B. Alisher Navoiy asarlaridagi zoonimlar. Alisher Navoiy va XXI asr. Respublika
ilmiy-nazariy anjumani. — Toshkent, 2017. — B.217 A6ayanuesa 3.Y. [MIOHUMO-3KBOHUMHYECKUAEC OTHOIICHHUS B
CHCTEME 300HMMOB PYCCKOTO M y30EKCKOTrO s3bIKOB: ABTOped. uc. ... KaHi. ¢uion. Hayk. — Dushanbe: 2010. —
25.c.; XaxumoBa [.E. 300HMM KOMMHOHEHTIH ()pa3eosoruk OUPJIMKIAPHUHT CTPYKTYpaBHA Ba CEMaHTHK
xycycusiapu: @wion. ¢an. nokropu... quccep. —Tomkenr, 2008. — 5.20-25.; 3apunos b. 3oorumnapauHr 6aunit
caHbaT TypJapHHU XOCWJ Kwinmjaru umtupoku (A.Hasowit acapmapu acocupa): ®wuion.gaH. HOM3.... IHCC. —
Toukent, 2002. — 215 6.; Humonosa H.P. V36ex Tumuma “XaifBoH” apXxuceMaad JeKCeManap MailJlOHHHHHT
MazmyHuil Taxjuin: Ounon.dan. Homs,... aucc. — Tomkent, 2000. — 120 6.; Tosheva D.A. Zoonim komponentli
magqollarning lingvokulturologik xususiyatlari: Filol. fan. nomz.... diss. avtoref. — Samarkand, 2017. — 134 b,
Mirsanov B.M. O‘zbek tili terminologiyasida ikkilamchi nomlashlar va ularning motivlashuvi: (o‘zbek tili
zoonimlari va fitonimlari) Filol. fan. nomz.... diss. avtoref. — Toshkent, 2017.; Abdullaeva S.V. Insonni
xarakterlashda zoonim komponentli frazeologik birliklardagi lingvopragmatik xususiyatlat: (ingliz va o’zbek tillari)
Filol. fan. doktori... disser. — Toshkent, 2022.; IOngamesa J|.M. V36ek Gomanap GOTBKIOPH THIHAA 300HHMIAP.
®dwoin.aH. HOM3.... auce. — Tomkent, 2007. — 124.6.; Cannoa X.A. V36ex TMamma xaliBon HOMJIAPUHUHT IaXC
TtaBcu(u Bazudacuaa KyuraHnmwumu: Outoir.daH. HoM3. ... quce. — byxopo, 1995. — 178 6.
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O.B.PaeBckas®. B omHako jaHHBIE WCCIENOBAHWS B OCHOBHOM MPOBOIMINCH B
JIMHTBUCTUYECKOM HAIIPaBJIEHUU, B KOTOPOM  CIIELHAIIBHO MOHOTpa(UYecKoro
UCCJIEIOBAHMS XYJO0XKECTBEHHOIO IMPUMEHEHUs 300CEMHU3Ma B aHIJIMHCKOW U
y30€KCKOH JINTEepaType He MPOBOAUIIOCE.

CBsi3p MCCEPTALMOHHOIO HCCJEJI0BAHHMA ¢ IUIAHAMM  Hay4YHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PaldoT BbIcHIero 00pa30BaTeJIbHOIO0 WJIM HAay4YHO-
HCCJIEI0BATEILCKOTO  Y4YpeXKJAeHHMs, TIJe  BbINOJHEHAa  JHuccepTalusl.
HccnenoBaHue BBIIOJHEHO B paMKax IJJaHAa HAyYHO-HCCIIENOBATEIbCKUX padoT
Byxapckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA 1O TeMe «AKTyajlbHbIE MPOOIEMbI
JUTEPATYpPOBENCHUSI U IEPEBOJOBEACHUS B JIMTEPATYPHOM IIPOILIECCE, BOIPOCHI
CPaBHUTEIBHOIO JTUTEPATYPOBENECHNUS, CTUJIMCTUKU U SI3bIKO3HAHUS.

Heabro HCCJICIOBAHUS SBIIAETCS BBISIBJICHHE 0COOEHHOCTEM
XYJOKECTBEHHOTO HCIIOJIb30BaHMUSI 300CEMU3MA B aHIJIMMCKOM M y30€KCKOM
A3bIKaX.

3agaum uccjiel0BaHUA:

OCBEIIICHHE TE€HE3UCa, COAEpXKaHus, (PakTopoB (POPMHUPOBAHUSA B S3BIKE U
peur TEPMHUHOB «300CEMH3M», «300HHUMY», «300MO3TOHMM» B aHIJIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX;

“Jlacora FO.A. AHTIUIICKAS 300CEMUS: yue0. mocobue. — BmaguBoctok: M3n-Bo JladpHeBoCTOUHOTO YH-Ta, 1984. —
C.116.; Lakoff, George and Mark Johnson. Metaphors We Live by. — London: The University of Chicago Press,
1980.; Lakoff, George and Mark Turner. More than Cool Reason. A Field Guide to Poetic Metaphor. — Chicago:
The University of Chicago Press.; Hsieh, Sh.Ch. The Corpus of Mandarin Chinese and German animal expressions.
— Lancaster, Proceedings of the Corpus Linguistics 2003 Conference. Lancaster, 2003. — pp.332-341.; Kovecses,
Zoltan. In search of the metaphor system of English. — New Zealand, HUSSE Papers, Proceedings of the Third
Biennial Conference. Pécs University Press, 1997. — pp. 323-338.; Martsa, Sandor. On the lexicalisation of
conceptual metaphors: A cross-linguistic study of animal-based metaphors. — Berlin, Lingua Franca Csoport, 2001.
— pp.774 -789.; Thornton, F.J. A Classification of Semantic Field Good and Evil in the Vocabulary of English.
Ph.D. Dissertation. — Glasgow, The University of Glasgow, 1988. — P.23.; Kieltyka, R. Towards a Historical
Account of English Zoosemy: The Case of Middle English and Early Modern English Domesticated Animals. PhD.
Dissertation. — Rzeszoéw, Poland. 2006. —pp.1-5.; Kieltyka, R. On Zoosemy: The Study of Middle English and Early
Modern English domesticated animals. Rzeszéw: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego. 2008. — P.2.;
Kleparski, G.A. The Theory and Practice of Historical Semantics: The Case of Middle English and Early Modern
English Synonyms of girl/young woman. — Rzeszoéw, Studia Anglica Resoviensia, International English Studies
Journal, 1997. — P.5.; Kleparski, Grzegorz A. Semantic change in onomasiological perspective. — Poland: 1994. —
pp. 41-92.; Kiettyka, R. and Kleparski G.A. The ups and downs of the Great Chain of Being: The case of canine
zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE Journal of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P.34.; Lucija
Kovaci¢ Zoosemy and Gender Stereotyping: A Corpus Analysis of Six Pairs of English and Croatian Lexemes
Diploma thesis. — Zagreb, 2018, — pp.6-8. Grzasko A. On Zoosemy, Foodsemy and Plantosemy: A Cognitive
Approach to Selected Terms of Endearment.2017. — Poland, Studia Anglica Resoviensia, 14, — pp.29-43.; Leach G.,
Towards a Semantic Description of English, — London: Longmans, 1969.p 34.; Jlu Mimo. 300ceMU3MBbI B PyCCKOH H
KUTaWppCKOi Jiekcukorpaduu: pox u nox / Mup Hayku, KyJabTypsl, oOpa3zoBanus. — ['opHoAnTaiick, 2020. Ne 5. —
C.289-295.; Jlu Umo. Jlekcukorpaduyeckne 0ocOOCHHOCTH PYCCKHMX 300CEMHM3MOB Ha ()OHE KHTAHCKOTO s3bIKa //
Mup Hayku, KyJIbTypbl, oOpa3zoBanus. — ['opHo-Aunraiick, 2020, Ne 4. C. 417-420.; Jlu imo. Pycckue 300ceMn3msbl B
3epKaJie pyccKokuTaiickoro cinoBaps // — Poccust, Bectruk [epmI'Y, — 2020, Ne 3. — C.49-58.;

Krzeszowski, Tomasz P. Angels and Devils in Hell: Elements of Axiology in Semantics. — Warszawa:
Wydawnictwo Energeia.; 2022. Kunpusinoa A. A. O0 acCOIMAaTHBHON CEMaHTHYECKOM HAarpysKe 300CEMHU3MOB //
CemanTrka s36IKOBBIX exuuuil. Jokmaael VI Mexmynapoanoit kondepenmun. — Mocksa, 1998. — C.330-332,;
Kunpusaora A.A. ®yHKIMOHATEHBIE 0COOCHHOCTH 300MOP(GHU3MOB (Ha MaTepuane (pa3eosioTUH U MapeMHUOJIOTHN
PYCCKOTO0, aHTIIMICKOTO, (DPAHITy3CKOTO M HOBOTPEUECKOTO S3BIKOB): ABTOped. AucC. ...KaHa. HaykK. — KpacHomap,
1999. — C.23.; KypbanoB M. A. AHain3 300CHMBOJIMKH B PYCCKOM M aHTJIMICKOM si3bIkax: ucC. ...KaHm. Qo
Hayk. — Mocksa, 2000. — C. 437.; Rayevska, N. M. English Lexicology. — Kiev: Vysca Skola Publishers (4th
edition), 1979. — P.25.
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BBISIBJICHUE MCIOJIb30BAHUS, TEMATUYECKUX THIIOB, YHHUBEPCAIbHBIX U
CHeu(PUIECKNX OCOOCHHOCTEH 300CEMU3MOB B AHTIIMHCKON M y30eKCcKou
XyJ0KECTBEHHOM JIUTEPATYPE;

PACKPBITHE MOJIOKUTEIBHOIO W OTPULIATENIBHOTO ITOBEICHUS YEJIOBEKA Yepes
CUMBOJIMKO-00pa3HbIe, MOATHIECKUE, OCOOCHHOCTH 300CEMHU3Ma B AHTJIMACKOW U
y30€KCKOM JIuTeparype;

000CHOBaHUE TOTO, YTO 300CEMU3MBI B XYA0KECTBEHHON JUTEPATYpPE 000MX
SA3BIKOB  BBIPOKAIOT TOBEACHUE 4eJIOBEKa WM, Hao0OpOT, CpaBHEHHE
YEJI0BEYECKOT0 XapaKTePa C )KUBOTHBIM.

O0bekTOM HCCIeI0BAHUSA BHIOpAHbI HEOOJBIINE paccKasbl, MOBECTH U
POMaHbI B aHTJIUHCKOM M Y30EKCKOM JTUTEpaType.

IIpeamMeTroM mccIefOBaHUSL SIBISIETCS  XYJO0’KECTBEHHOE HCIIOJIb30BAHUE
300CEMHU3MOB B aHIVIMHCKOM U Y30€KCKOM fI3bIKaX.

Metoas! ucciaenoBanus. B npouecce nccienoBaHusa UCIOJIb30BaHbI METOIBI
KJIaCCU(PUKALTMOHHOTO, CPaBHUTEJIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO, OIMCATEIBHOTO,
JUCKYPCHBHOTO, KOHLIENTYJIBHOTO, KOMIIOHEHTHOTO aHaJIU3a.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCA B CIEAYIOIIEM:

JI0OKa3aHO YTO CYUIHOCTh U MCIOJIb30BaHKE, (PAKTOPHI (HOPMUPOBAHUS B S3BIKE
U peuu, cnerupuyecKrue JeKCUKO-CEMaHTUYECKHE CBOMCTBA, MO3THUECKHUE 3a4a4n
TEPMHUHOB, 00Pa3YIOIIUX PsAJ CHHOHUMHBIX TEPMHHOB B AHIJIMICKOM H Y30€KCKOM
A3bIKaX, TAKUX KaK 300HUM, 300CeMU3M, 300NO3IMOHUM, 300Memagopa,
300mopghema, aumumanuzm, BO3HUKAIOT HA OCHOBE JIMHTBUCTUYECKUX MU
HKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB,;

BBISIBJIEHO, YTO 300CEMHU3MBl B CpPAaBHHMBAEMBIX A3BIKAX IHPOSBIIIOTCS B
oOpa3nax XyJI0)KECTBEHHOH JMTEpaTypbl pa3HbIX HAIMOHAJIBHOCTEH Ha OCHOBE
Takux (aKTOpoB, Kak o00pa3 JKW3HHM, HPABCTBEHHOCTh, IIOBEIECHUE, MaHEpHI,
COCTOSIHWE, BHEIITHHI BHI, XapaKTep TOH ke HAIlMK U JeNIATCS Ha rpynimsl bovidae,
suidae, equidae, canidae, felidae, leporidae, domestic fowl, meliagridae B
3aBUCUMOCTH OT BBITIOJIHSIEMOU (DYHKIINY;

000CHOBAHO, YTO 300CEMHU3MbI B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX SIBISIOTCA
BaXXHBIMU (DaKTOpaMH, BBIPAKAIOIIMMHU JIMHTBUCTUYECKYIO KAPTUHY U YTBEPKACHO
4TO0 00pa3HO-CUMBOJIMYECKAs! CYIIHOCTb, KOHTEKCTYaJlIbHbIE, KOHIIETITyaJIbHBIE,
JIMHTBOMOATUYECKUE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUE AaCHEKThl B XYJI0)KECTBEHHOMU
peur O0OUX $I3BIKOB IMPOSIBISIIOTCS B CBSI3U C MCTOPHEH M KYJbTYpOH KaKIOTro
HapoJa;

apryMEHTUPOBAHO YTO MCHOJIb30BAHME KOHHOTATHUBHBIX, MEIHOPATUBHBIX,
MEeKOPATUBHBIX  3HAYCHUNW  AHTIUMHUCKUX U Y30€KCKUX 300CEMH3MOB B
MeTaOpUIECKOM, AJJIETOPUYECKOM U FOMOPHUCTHUECKOM CIOCO0aX, BBIPAKEHHE
MO3UTUBHBIX U HETATUBHBIX 3HAYECHUM B KOHHOTAIIMSX, CBSI3aHHBIX C KYJIbTYpPOU,
OpuoOpeTaroT  BaXHOCTh  (3HAQUEHME) B KOHTEKCTE  YHHUBEPCAJbHBIX,
WHJVBUAYAJIbHBIX U JOKAJIbHBIX ACTIEKTOB.

IIpakTH4yeckne pe3yabTaThbl HCCACA0OBAHUS 3aKIIOYAOTCA B CIEAYOIIEM:

YCTAHOBJICHO, YTO BBIBOJBI, CHIEJIAHHBIE MYTEM HU3Y4YEHUS 300CEMHU3MOB B
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM XYJ0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUSIX B COMOCTABUTEIHLHOM
aclieKT€ W  BBISBJICHUS MHTEpPOpETAlMid KaK OTPULIATENbHBIX, TaK U
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MOJIOKUTENbHBIX MOTHBOB, CIYXaT Jisi 0OOraiieHus HOBBIMH TEOPETHYECKUMU
B3IISIIAMU  TaKUX JIUCIUIUIMH, KAaK CpPaBHUTEJIBHOE JIMTEPATYpPOBEICHUE,
y30eKcKoe JUTEPATYPOBEICHHUE, CONOCTaBUTEIILHOE S3bIKO3HAHUE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, TUTEpaTypa CTPaHbl U3y4aeMOoro sI3bIKa,

000CHOBaHBI Ha MpuUMepax (GOPMaTbHO-METOIOIOTHICCKUE UCCIIECOBAHUS 110
cnenuuke, Xya0KeCTBEHHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO 300CEMHU3Ma B aHTIUHCKON
u  y30€KCKOW JHTeparype, HU300paKEHHWE, WHTEPIpeTanus, JICHOTAaTUBHOE,
KOHHOTATHUBHO-TICKOPATUBHOE 3HAUYCHUE B MEPEHOCE YEJIIOBEUECKOTO XapakTepa
Ha )KMBOTHOE;

JIOKa3aHO, YTO 300HUMBI CETOJIHA WIPalOT BAXKHYIO POJb B MOBBIIMICHUU Y
MOJIOJIOTO TIOKOJIEHUS OTHOIICHUS K JKOJIOTMYECKUM IIEHHOCTSIM, YBaXEHUSA K
CBSI3aHHBIM C HUMU HallUOHAJILHBIM TPAULIUSIM.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  MCCJIEI0OBAHUA OOBSICHICTCS  YETKOU
MOCTaBJICHHOCTBhIO TPOOJIEMBbI, TOJIy4YEHHEM TEOPETUYECKOM HH(pOpMaIuu u3
HAy4YHBIX W XYJIOKECTBEHHBIX HCTOYHUKOB, OOOCHOBAHHMEM MPEACTaBICHHBIX
aHAJIM30B CPEICTBAMH KJIACCU(UKAIIMOHHOTO, CPaBHUTEIbLHO-TUIIOJIOTHYECKOTO,
OMMUCATEIbHOI0, JUCKYPCHUBHOTO, KOHLENTYaJBHOTO, KOMIIOHEHTHOI'O METOJIOB
aHanau3a, BHEAPEHUEM TEOPETUYECKHUX B3IISZI0B, @ TAK)KE BHIBOJIOB B IIPAKTHKY.

Hayynasi U mpakTH4ecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEI0OBAHUS.
Hay4unast 3HaYMMOCTh pPEe3yIbTaTOB UCCIEAOBAHUS OOBSCHAETCS TEM, YTO HAy4YHO-
TeOpeThuYecKre 00O0OIIEHNs, BHIBEJIEHHBIE HA OCHOBE CPABHUTEIHHOTO H3yUCHHUS
UCIIOJIb30BAHUSI  300CEMU3MOB  AHTJIMMCKOM UM y30€KCKOM JIUTEepaTyphl B
XYJIO)KECTBEHHOM peur ISl BBISABICHUS CHEIU(PUYECKUX U OOIIMX MOTHUBOB H
00pa3oB, MOCIy>KaT OCHOBOM Il JAJIbHEWINX HCCISTOBAHUM, MPOBOJIUMBIX B
TAHHOM 00JIaCTH.

[IpakTHueckasi 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIIEIOBAHUS 3aKIIOUYAETCS B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITh HCIOJB30BAaHbI MPHU CO3JaHUM YYEOHUKOB, Y4eOHBIX
nocoOui, y4eOHO-METONMYECKHX TOCOOMH B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEICHUSIX
pecnyOMuKM MO TaKUM JUCIUIUIMHAM Kak «JlutepaTypa cTpaHbl H3y4aeMOro
a3blka», «MwupoBasg nurepatrypa», «CpaBHUTEIBHOE JUTEPATypPOBEIACHUE,
«ctopusa nutepaTypHONl KpUTHKW», «JIuteparyphbie cBs3n», «CoBpeMeHHas
3apyOexHas JIUTepaTypay, MPBEICHUH JECKIIMOHHBIX U CEMUHAPHBIX 3aHATHH, MpU
oOy4YeHUU AETCKOU JUTEepaType, OpraHu3aliuu CrelralibHbIX KypCOB U CEMHUHAPOB
B cUCTeME 00pa30BaHUs.

BHenpenue pe3yabTaToB Hccaen0oBaHus. Ha ocHOBE MOJIy4eHHBIX HAYYHBIX
pe3yJIbTaTOB IO XYI0KECTBEHHOMY HCIOJB30BAHUIO 300CEMU3MA B aHTJIMMCKON U
y30€KCKOi1 IuTepaType:

TEOPETUYECKUE  BBIBOJIBI  OTHOCHUTEIBHO TOTrO, UYTO CYUIHOCTh W
UCIIOJb30BaHue, (GakTopbl (OPMUPOBAHUS B SI3BIKE M peyH, crenuduueckue
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE CBOMCTBA, O3TUYECKHE 3a/1a4yi TEPMUHOB, 00pa3yoLuX
P CUHOHUMHBIX TEPMHHOB B AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, TaKMX Kak
300HUM, 300CEMU3M, 300NO0IMOHUM, 300Memaghopa, 300Mmopgema, AHUMATUZM,
BO3HHMKAIOT HAa OCHOBE JIMHTBUCTHMYECKHX W HKCTPATMHTBUCTHUECKUX (PAKTOPOB
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ObUIM HCHOJIb30BaHbl B (pyHmamentanbHoM  mnpoekte OT-F1-030 «U3nanue
MHOTOTOMHOM MoHorpaduu «Mcropus y30ekckoit smrtepatypsD» (7 TOMOB)»
BBITIOTHEHHOTO B TaIIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOIro
s3bika 1 muteparypbl B 2017-2020 rogax (cmpaBka Ne 01/4-2740 TamkeHTCKOTO
roCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA Y30CKCKOTO SI3bIKA U TUTEPATYPHI OT 19 nexabps
2023 roma). B pesynmpTaTe 300C€MU3MBI, OCHOBAHHBIE Ha COMOCTABJICHUM CXOJICTB
Y pa3Inuuii B aHIJMICKOM M y30€KCKOU JauTeparype, o0orameHbl HOBBIM Hay4YHO-
TEOPETUUYECKUM PEeCypcoM U MH(popMalei A CO3AaHus CIOBapeH;

TEOPETUYECKHE U TPAKTHUYECKHE BBIBOJBI O TOM, YTO 300CEMHU3MBI B
CpPaBHMBAEMbIX S3bIKaX MPOSBISIOTCA B 00pa3lax XyJ0>KECTBEHHOW JUTEpaTyphl
pa3HBIX HAIMOHATBHOCTEH HA OCHOBE Takux (HaKTOpoB, Kak oOpa3 KHU3HH,
HPABCTBEHHOCTh, TMOBEJICHUE, MAHEPhI, COCTOSTHUE, BHEIIHUI BUJ, XapakTep Tou
Ke HalMM W JeiiaTcs Ha rpynmbel bovidae, suidae, equidae, canidae, felidae,
leporidae, domestic fowl, meliagridae B 3aBMCHMOCTH OT BBITIOJHICMON (PYHKIIUH
OBLITM MCIOJB30BAaHbI MPU BHITIOJIHEHUU 3apyoOeskHoro mpoekta SUZ80021IN3103,
BBITIOJIHEHHOTO B byxapckom rocyaapctseHHoM yHuBepcurere B 2019-2021 romax
(cnpaBka Ne 06-01-0487 Byxapckoro rocyaapCcTBEHHOrO yHHBepcuTeTra OoT 19
nexabps 2023 roma). B pesynbrare B poMaHax M pacckazax, HaMMCaHHBIX
MUcaTeNs MU, CTal0 BO3MOXHBIM OOOCHOBaHHE BBIPAKCHHE JICHHOTATHUBHOTO U
KOHHOTAaTUBHOTO  3HAYEHHUS  300CEMH3Ma, €ro  COJep>KaTeIbHO-CTHIIEBBIX
0COOEHHOCTE;

BBIBOJIBI U PE3YJIbTAThl, CBSI3aHHBIE C TEM YTO 0OOCHOBAHO, YTO 300CEMHU3MBI
B AHIJIMACKOM M y30€KCKOM S3bIKax SBJSIOTCS BaXKHBIMH  (DaKTOpaMH,
BBIPQXKAIONIMMH JIMHTBUCTUYECKYI0 KapTHUHY H 4YTO 0Opa3HO-CHMBOJIHYECKAs
CYILLHOCTb, KOHTEKCTYaJIbHbIE, KOHIIETI Ty JIbHbIE, JIMHTBOIIOATHYECKUE,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUE ACTIEKThl B XYI0KECTBEHHON pedyr 0OOUX SI3BIKOB U
NPOSIBJISIIOTCS. B CBSI3M C HCTOPHEH M KYyJbTYpOM KaXXJOro Hapojaa ObuUId
MCIIOJIb30BAHBI MPU MOJTOTOBKE CIIEHAPHUEB Tejenepenay «3apaBcTByid, byxapay,
«CoBpeMeHHUK» byxapckoit obactHOW TenepannokoMmnanuu (CripaBka Ne 02-09-
250 Byxapckoit obmactHoil Tenepanuokommnanuud ot 10 aBrycra 2023 roma). B
pe3yJsibTaTe JOCTUTHYTO MOBBIIICHUE UHTEPECa U 3HAHUH TeJe3pUuTeIe K YTEHHIO,
COBEPIIICHCTBOBAHUE COJICPKAHUSI MAaTEPUATIOB, OOOTallleHUe HayYHbIMU (haKTaMHu,
o0ecrnieueHrne HayYHOU MOMYJISPHOCTH Tepeaayu.

Anpodanusi pe3yJbTaTOB MCCAEA0BAHUA. Pe3ynbTaTbl HCCIEAOBAHUS
ob0cyxnaennl Ha 10, B ToM yucie 3 3apyOekHBIX U / peciyOJMKaHCKUX Hay4yHO-
MPAKTHICCKUX KOH(DEPCHITUSX.

Ony0/IMKOBAaHHOCTh Pe3yJbTATOB HccJeq0BaHusl. Bcero mo Teme
auccepranuu onmyosukoBaHo 10 HayyHBIX pabOT, B YAaCTHOCTH, CTaTe B Hay4YHBIX
M3IaHUAX, PEKOMEH/IOBAaHHBIX Briciiel artectannoHHOM komwuccuen PecryOmmku
V30ekuctan Ui MyOJMKAallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTAaTOB JIOKTOPCKUX
JHMCCEpTAILUi, U3 HUX D B PECIyOIMKaHCKUX U O B 3apyO0eKHBIX KypHaJiax.

CTpykrypa u o0bem auccepranuu. J(uccepranus COCTOMT W3 BBEICHUS,
TPEX IJIaB, 3aKJIIOYEHHS] M CIUCKA KCIIOJIb30BAHHOM JHUTEpaTyphl, 00muUi 00beM
coctaBisieT 125 crpanuir.
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OCHOBHOE COJIEP’KAHME JIUCCEPTALIUU

Bo BBegenmu o000OCHOBaHa aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI
JUCCEPTALM, TPUBEICHBI CBEICHUS O IENH, 3aJadax, OOBEKTe, IpeaAMETe
UCCJIEIOBAHUSI, COOTBETCTBUH €r0 MPUOPUTETHBIM HAPABICHUSAM Pa3BUTHS HAYKU
U TEXHOJOTWHM pecnyOJnKy, HAyYHOW HOBH3HE, MPAKTUYECKUX pe3yibTarax,
JIOCTOBEPHOCTH TIOJIyYEHHBIX PE3YJIbTATOB, TEOPETHUYECKOW M IPAKTHYECKOU
3HAYMMOCTU palOThl, BHEAPEHHHU PE3YJIBTATOB UCCIENOBAHUS B IMPAKTUKY,
anpo0anuu, CTpyKType AUCCEPTaLHH.

['maBa guccepranuu nox HazBaHueM «PoJsib 300ceMHU3MOB B SI3bIKE H pe4m»
COCTOMT U3 JBYX paszzaenoB. Ilepssiii maparpa¢ riassl HasbpiBaeTcsd «CyIIHOCTB
TEPMUHOB  «300HHUM», «300CEMHU3M», «300II0ITOHMM» M  pacCMaTpUBACT
BO3HUKHOBEHHUE, Ppa3BUTHE, OCOOEHHOCTH, pa3HOOOpa3He 300CEMU3MOB U
300HUMOB B SI3BIKE U PEUMY.

300HUM TPOUCXOJIUT OT TPEUYECKOro ZO0 >KUBOTHOE + ONOMO — uM4,
O3HayawlIlee Ha3zBaHue KUBOTHOTO. B «CioBape pycckoM OHOMACTHYECKOU
tepmuHosornn» H.B.Ilogombckol 300HUM™ TpakTyeTcs Kak MPO3BUUIE WIH
OIpe/ie]ieHHe, NPHMEHAEMOE 4YeJIOoBeKoM K kuBoTHoMy . O.B.JlaBpoBa mon
300HUMaMU MOHUMAJIa JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE BapUAHTHI CJIOB, BBICTYIAIOIINE B
poJii OOHIMX Ha3BaHWM TaKWX >KUBOTHBIX, KaK MeEJBEIb, JIMCa, BOJIK, colaka,
xomka®,

ITo muenuro 1. KypaxxoBol, 300HUMBI IPOSIBIIAKOTCS, C OJJHOW CTOPOHBI, KaK
5JIEMEHTHI KYJIBTYPHI, @ ¢ APYTOi-KaK dIeMeHTHI s3bIka’. OTCIofa MOXKHO CIeIaTh
BBIBO/I, UYTO 300HUMBI CITYaT KaK 00BEKT JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

M.N.Crocko yTBEpKIaeT, 4YTO 300HUMbI ONPEACIAIOT JBE 3aJa4yu —
OHOMAaCHOJIOTHYECKYIO M JIEKCUKOJOTHYECKYIO, TPUYEM 300HUMBI ITOIPAa3yMEBAIOT
Kak 0o0LIMe, TaK U KOHKPETHBIE MMEHA (MMEHA )KUBOTHBIX UM KIIMUKH) ©,

I'ycrap CTepH M3IIaraeT CBOM Pa3sMBIIUIEHHS O IOHATHU 300Memachopvl’ B
CBOEH KHHUIe «3HAYE€HHE W M3MEHEHHUE 3HAYEHUs», TOBOPS, YTO HCIIOJIb30BAaHUE
MMEH JKUBOTHBIX TMIPU OINHUCAHUM YEJIOBEUECKUX XapPaKTEPUCTHK BbIpaXKaeT
MEXOPATUBHOE U UHBEKTUBHOE OTHOIICHHUE, KPUTUKY WIIA MTPE3PEHUE K JHOJISM.

Tepmun 300cemust ObUT BriepBbie BBeZeH B HayKy H.M.Paesckoii B 1971 ronay.
JIMHTBUCT UCHOJIb30BaJla HMMEHA >KUBOTHBIX Kak MeTadopbl ISl ONHUCAHUS
XapakTepUCTHK W KadecTB denobekall. CleqoBaTenbHO, 300cemus MOYKET
UCIIOJIb30BaThCS Kak MeTadopa U Kak METOHUMHSL.

C1noBO 300cemusi IPOUCXOIUT OT IPEUECKUX CIOB Z0O — KMBOTHOE M SEMA —
JUIs 0003HAYCHUS TOHATHS «3HaueHHE >XkuBOTHOTO». M.JI.JIacora momgyepkuBacr,

Tanumosa O.B. DTHOKyJNbTypHas crenuduka OOHUMHMYECKON JIEKCHKH, XapaKTepU3yIOllel 4esoBeKa: Ha
Marepuale pyccKoro U HEMEUKOro s3bIKoB. Jlucce. ... kana. ¢puioin. Hayk: 10.02.20. — Ya, 2004. — C.309.
®dxosnesa E.C. OcobeHHOCTH (pa3e0TOrndecKux eQUHHI] ¢ KOMIOHEHTOM- 300HUMOM (Ha MaTepHaje KHTaiCKoro
M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB): AWCC. ... KaHa. ¢hmtoi. Hayk: — benropon, — 2019. — C.8.

7 SIxosnesa E.C. OcobeHHOCTH (pa3eonorndecKux eIuHUI C KOMIIOHEHTOM- 300HHMOM (Ha MaTepuae KUTaiiCKoro
W aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB): AWCC. ... KaHa. ¢hmtoi. Hayk: — benropon, — 2019. — C.9.

8Crocpko M.U. Cioco6bl 1 TUITHI AEPHBAIIMK B 300HUMHH: yuel. mocobue. — Kues: YMKBO, 1989. — C.48.

% Stern, Gustaf, Meaning and Change of Meaning. — Bloomington: Indiana University Press, 1931. — P.434.

10 Egorova A. Hunting Down Animal Verbs, — Germany: University of Potsda, A Master thesis, 2019. — P. 22.
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YTO TEPMHUH 300CEMHUSI HCIOJIB3YETCS B Y3KOM CMBICIE JUisi OOO3HAYeHUs
JIEKCHYECKUX COYETAHMH, TEMATUYECKHU CBA3aHHBIX C )KUBOTHBIM MUPOM™L,

Kak ormeuaer M. bacaxx, B O0OCHOBE MOTHBAa 300CEMHUH JIC)KHT
IICUXOJIOTUYECKUN Napajulesin3M, TO €CTh CYIIECTBYIOT pPa3JIMYHbIC AHAJIOTHH
MEXKy 9EIOBEKOM M OKPYIKAIOILEH €ro cpeoit?,

O.B. PaeBckast omnpenensieT 300ceMHU3M KaK MPO3BHILE KUBOTHBIX, BBIpaKas
OTHOLIEHUE O TOM, YTO MMEHA KUBOTHBIX YaCTO MCHOJB3YIOTCS Il 0003HAYEHUS
YENI0BEUYECKUX XaPAKTEPUCTHK S,

[To cnoBam 3.KoBekceca, Oomblasi 4acThb 4EIOBEYECKOTO IMOBEICHUS, IO-
BUJMMOMY, Ha CaMOM JeJie TOHUMAaeTcsi MeTadopuyecKH C TOYKH 3pEHUs
MOBEJICHUS )KUBOTHBIX.

Teopus 300cemuu 6nina naTepnperuponana XK.Jlakopdpom u M. Teprepom Ha
npumepe Achilles is a lion, ¢ momompo wmetadoper Axilles, B koropoii
YesioBeuecKasi XpadpocTh B NMEPBYIO OYEPE/Ib CPABHUBAETCS CO JIbBOM, & BO BTOPOM
Cllyyae MHTEPIPETUPYETCS YETOBEUECKUN XapaKTep, OCHOBAHHBIM Ha >KMBOTHOM
uHCTHHKTE!, Bocnpuarie MHCTMHKTUBHOTO MOBEJEHMS JbBAa KaK XpaOpoCTH,
WCIIOJB30BAaHUE JTOW 4YEPThl IO OTHOLIIEHUIO K AXWIUIECy, HaIlpPaBIICHHE
OTHOLIEHUSI MEXY JIbBOM U €0 XpaOpocmbio K OTHOIICHHUSIM MEXy AXUIIECOM
U €ro XpaOpoCThIO HAMPSAMYIO CBsI3aHbI MEXKy coOoi. T.B.XaxankuHa BbIIBUTaET
UICI0 O TOM, YTO 300HUMbI, AHUMAIU3IMbL, XOTS W HA3BIBAIOT 300JIOTHYECKYIO
JIEKCUKY KBHUBAJICHTHBIMU TEPMHUHAMU, 0003HAYAIOIIUMHU MPSMOE HOMHUHATUBHOE
UMsl SKMBOTHOTO, OrPAHUYMBAIOT 300CEMH3MBI, HCIIOJIb3YEMbIE B KadyeCTBE
metadop, 300MOphU3MaMU C OINPEJCICHHBIM KOHHOTATUBHBIM 3HAYEHUEM,
onuceBaromumu  mogei’®. P, Kuentuka kmaccuuuupyeT 300CEMHM  Ha
AHTJIMIICKOM f3bIKE, pa3liefisisd HUX Ha KOHLENTYaJIbHbIE TPYMIbl CIEAYIOIUM
obpazom:

1) mpodeccroHabHas ¥ colManbHas QyHKITHS;

2) TIOBE/ICHUE U XapaKTep;

3) conpanpHas CUTYalus U CTATyC MPOUCXOXKICHUS;

4) duznueckue XapakKTePUCTUKN U BHEIITHHIA BUJ;

5) noBeneHnEe U HPABCTBEHHOCTD;

6) mou;

7) HEeHaBHCTb U YHHKeHUE™®,

Kakx ormeuaer 3.KoBekec, 3HaueHue wmetadop KUBOTHBIX MPUXOIUT B
OCHOBHOM B OTPHUIATEIbHBIX OTTEHKAX, & CEMaHTHKa 300CEMU3MOB CKJIOHHOCTH K
MEKOPATUBHOCTH PA3IMYAETCS B 3aBUCHUMOCTH OT MY>KCKOTO M EHCKOTO IMOoJja.
[TesxopaTuBHasi CEMAHTUKA TECHO CBSA3aHA C TPUBHAIBHBIMU MOHSATUSIMU B SI3bIKE,

UTscora FO.JI. AHrnuiickas 300cemus. — Biagusoctok: IBY, 1984. —C.198 .

12 Grzgsko.A. On Zoosemy, Foodsemy and Plantosemy: A Cognitive Approach to Selected Terms of Endearment. —
Rzeszow: Studia Anglica Resoviensia, 2017. pp.29-43.

13 Grzasko.A. On Zoosemy, Foodsemy and Plantosemy: A Cognitive Approach to Selected Terms of Endearment. —
Rzeszow: Studia Anglica Resoviensia, 2017. pp.29-43.

14Kjettyka, R. and G.A. Kleparski. The ups and downs of the Great Chain of Being: The case of canine zoosemy in
the history of English. — Slovakia, SKASE Journal of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P.22.

BKiettyka, R. and G.A. Kleparski. The ups and downs of the Great Chain of Being: The case of canine zoosemy in
the history of English. — Slovakia, SKASE Journal of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P.24.

18 Kiettyka, R Selected Aspect of the Zoosemy. —Poland, Philologia Hispalensis,2010. — pp.169-170.
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u JIx.XoJIMC ONMUCHIBACT €€ KaK HEraTHBHBIC M MO3UTHBHBIC CTEPEOTUITBI 0OOMX
MOJIOB, HO IMOJPa3yMEBacT, YTO OHA BBIPAXKAET HETATHMBHOE OTHOIICHHE K
KCHIIIMHAM. YUYEHBIA YTBEPXKAaeT, 4To MeTadopbl HCIOJB3YIOT KPUTHUYCCKHE
COYETAHUS JUIS ONTMCAHMS OOJIBIIE HKEHIIMH, YeM MYKIUH'’,

300n05monumM TPOUCXOAUT OT TPEUYECKOTO CJIOBA, O3HAYAIOIIETO WMS WU
KJIMYKY JKABOTHOTO, YIMOMSHYTOTO B JIUTEPATYPHOM TEKCTE. 300MO3TOHUMBI-
Ba)KHOE 3BEHO XYI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUSI.

B 1enoM, ucxoas W3 MpEACTaBICHHBIX B MCCICIOBAaHMSIX YYCHBIX MHCHHI,
TEPMHUHBI 300HUM, 300CEMU3M, 300NO0IMOHUM, XOTS U TPAKTYIOTCS TO-pa3HOMY,
TIOCYIIECTBY O3HAYaIOT OJHO U TO K€ cojepkaHue. Takke, €Clii 4YeloBeYECKUE
KauyecTBa MEPEeXOMAT K JKMBOTHOMY U BBI3BIBAIOT HM3MEHEHHE >KUBOTHOTO B
JY4IIyI0 CTOPOHY, TO MEPEHOC JXMBOTHBIX MHCTHHKTOB K YEJIOBEKY HMPUBOIUT K
ero jaerpaaanuu. [IpuHMMas BO BHHMaHHE BBIIICU3JI0KEHHOE, MOKHO CJIENAaTh
BBIBOJI, YTO 300CEMHU3M, HAPSILy C HETATUBHBIMH KOHHOTAIIUSAMHE, TAKXKE BBIPAKaeT
CHJIbHOC KPUTUYECKOE OTHOIICHHUE.

Bropoit maparpad mnepBoil rinaBbl HasbiBaeTcs «DakTophl (POpMHpPOBaHUS
300CEMU3MOB B s13bIke U peun». CornacHo no MHeHuto J.Jxedda, codaka-nepsoe
OJIOMAITHCHHOE JKUBOTHOE, CHMBOJIMYECKA CBS3aHHOEC C BEPHOCTHIO |
6murenbHOCTRI0, Cobaka ONMMCHIBAETCS KAK OXPAHHUK, 3AIIUTHHUK, IIPOBOIHMK,
CITyTHUK, & TAKXKE MPU3HACTCS «JTYUIIIUM JPYTrOM YEIOBEKay.

P.Kuentuka n I'.Knenapckuii knaccuduuupoBann 300ceMu3Mbl kak bovidae
(ObIk, OBIIA, OJ€HB), Suidae (cBuHbs), equidae (ocenm um myin), canidae (aukue
xuBoTtHbIe), felidae (xomaubm), leporidae (mTumer), domestic Fowl (momarmsis
nruna), Mmeliagridae (upmuisra), apoidea (macexombie)'®. Ilockombky Hamre
UCCIIeIOBaHUE OBLIO HAIPABICHO HAa W3y4YCHHWE 300CEMHU3MOB, U3 KaTCTOPHI,
TICPCUUCIICHHBIX B MPUBEJCHHOW BBIIIE KIACCU(PHUKAIINN, MBI UCCIICIOBAIH TOJIBKO
TE, KOTOpPbIC CBSI3aHBI C 300CEMHU3MOM. JICKCHUECKHE DJIEMEHTHI MEPEXOIsT W3
nomena Canidae (xuBoTHbIC) B oOnacth Humanbeing (uenoBek) m nmpuHUMAIOT
MBICJIb O TOM, YTO CEMAaHTUYECKUE CTPYKTYPbl MOTYT OBITh OXapaKTEPU30BAHBI 10
OTHOIIEHHMIO K KOHIIENTYaIbHEIM cepam?.

Bropas rmaBa jguccepraiiue  HasbiBaeTcs «THNBI W ceMaHTHYECKHE
0CO0EHHOCTH 300C€eMHU3Ma B POMAaHAX» U COCTOMT M3 AByX maparpados. B
nepBoM maparpade HCCIAYIOTCS TEMAaTHUECKHE THIThI 300CEMU3Ma BOJIK U JICB B
aHTIMICKUX M y30eKcKkuX pomaHax. B aHrmmiickux u y30eKCKuX pomaHax
MICATENN UCIIOJIb3YOT 300CEMU3MbI BOJIK U JICB B Pa3HBIX 3HAYCHHUSX, MIPHUCM HX
UCIIOJIb30BAHUE JaeTcs B CBOcOOpa3HOM MaHepe. B paborax, MOJBEprHYTHIX
aHaJIH3Yy, OBLIO 3aMEUYCHO, YTO 300CEMH3MBbI, TAKUE KaK BOJIK, JIEB, HCIIOJIb3YIOTCS B
JUTEpaType KaK B TMOJOXHTEILHOM, TaK W B OTPHUIATEIBHOM CMbIcie. B

17 Kiettyka, R. and G.A. Kleparski. The ups and downs of the Great Chain of Being: The case of canine zoosemy in
the history of English. —Slovakia, SKASE Journal of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P.25.

8Kieltyka, R. and Kleparskiy, A The case of canine zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE Journal
of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P. 24.

19 Kiettyka, R. and Kleparskiy, A The case of canine zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE Journal
of Theoretical Linguistics 2, 2005. — P.26.

2 Kiettyka, R. and Kleparskiy, A The case of canine zoosemy in the history of English. — Slovakia, SKASE Journal
of Theoretical Linguistics 2, 2005. —P.28.
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YacTHOCTU, B TO BpeMs Kak TaKUE€ 3HA4YEHUs, KaK COMPOBOXKACHHE, 3allUTa,
BEPHOCTh, OXpaHa, XpadpoCTh, HEMMOOEANMOCTh, YMCTBEHHAS U TICHXWYECKAsl CHIIA,
BOJISI B CEME BOJIK OTPAXaIOT IMOJIOKUTEIIbHBIC YEPThl YEIOBEKA, OTPULIATEIIHHBIC
ACIIEKThI PACKPBIBAIOTCS Yepe3 KaTHOCTh U arpecCHIo.

The Wolves are a free people, said Father Wolf. “They take orders from the
Head of the Pack, and not from any striped cattle-killer ",

OOpa3 BoJIKa, BOIUIOIIEHHBIA B 3TOM OTpPBIBKE KaK CBOOOJHBIM U
HE3aBUCUMBIN 00pa3, SBISETCS CIyTHUKOM M 3alllUTHUKOM YEJIOBEKa, KOTOPBIN
OPUXOAUT €My Ha IMOMOIIb B CJIOXHBIM JIJI1 HEro JieHb. Bonku cuutaroT ceds
CBOOOJHBIMM M HE3aBUCHUMBIMU. OT 3TOr0 MOHUMAETCS, YTO BOJK 00Jazaer
HE3aBUCUMBIM yMOM, OH JI00p M cocTpajaTelieH K Mayriu, 4eloBed4ecKOMY
pebenky. Tak, mnucarenp uepe3 o00pa3 BoOJIKAa MOAYEPKUBAT JOOpOAYIIHE,
COCTpa/IaHuE, 3alUTHBIE KaUeCTBA.

Jle xpaOpbii, xpaOpblii, aMOWIIMO3HBIN, NpeIaHHBIM, OeCCTpallHBIA U
XpaOpelid, onopa, XaXIyUMil 3HAHWHA, YYEHBIH, TaKKe€ CHMBOJIU3UPYET 3JIbIE,
OTIaCHBIE TTOPOKH.

Aslan a man!” said Mr Beaver sternly. Certainly not. | tell you he is the King
of the wood and the son of the great Emperor — beyond — the — Sea. Don’t you
know who is the King of Beasts? Aslan is a lion —the Lion, the great Lion ?2.

Jlee Aslan kak necnoit Ilapp, crpamen wu uynoBumieH. [lucarens
MPENICTABIIACT €r0 Kak >KUBOTHOE, KOTOPOE MOKET TOBOPUThH, BHYIIATH JIFOOOBb,
yBa)XEHUE, Maruio M TaiHy. AcaH 4YyTKUIl U TOOpHIil, HO €ro CHJIbHAsE MOpalibHas
U pEIIUTENIbHAs HaTypa JEJaeT €ro MyTarouuM JUis TeX, KTO €ro He 3HaeT. Jle
BOIUIONIAETCS B OOpas3e cracureiss W 3allMTHUKA, TPHIIEINIEr0 Ha IMOMOIIb
YEeJIOBEYECKOMY MHPY B €ro MPOLBETAaHHH. BBIMBIIUIEHHOE BOIUIOIICHHE
BKJIFOYAET B c€0s KYJbTYPHBIE U PEITUTHO3HBIEC B3IJISIIBI JIFOACH TOTO BPEMEHH.

HO.T".YOcudoB roBopui, 4TO 300HMM MOHUMAETCS KaK TEPMHUH, KOTOPBIH
codeTaeT B cebe JBe (PYHKIMM, a TaKXKe HUCIOJIb3YeTCs B 3HAYCHUU OOIIMUX U
KOHKPETHBIX  Ha3BaHUM  KUBOTHBIX, €ro  HCIOJIb30BAaHHE  3aBUCUT  OT
onomacuonorun.”? Takke OH TOJUEPKMBAN, 4YTO HEKCHYECKHE €IMHHUIIBL
MMEHYIOIINE KUBOTHBIX, SBJISIIOTCS HauOoJiee JPEBHUMH W PacpOCTPaHEHHBIMU,
¥ 3HAYEHHE ATUX €IUHUIL] IPUOOPETAET HALMOHAILHO-KYJILTYPHYIO CyHIHOCTh. >

bawapacu ooam xuégacuea yxwab xemean wep. byiinuoa ukxu momonea
UYROH 3aHMCUP MOPMUIUD, Yulapu 2 KO3uKKa boenanean. Ammo 3anacupoano wep
«nagpyp». Xatioap kupou. «Anuwep Hasouti xaspamnapu 3auicupoan®.

S3BIK cUMTaETCs YKpallleHUEM HallUM, U CTUXH, CO3/IaHHBIE Ha OJHOM SI3bIKE,
XOpOULIO MOHUMAIOTCSI €r0 aBTOPOM M ATUM HApoJOM. B yacTHOCTH, B OJHOW U3
cBoux razeineit Anmumep Hapau mpencraBnser ceOs B oOpase 3auoicupbarno uiep.
[ToToMy Kak HEKOTOpBIE XUTPhIE KaK JIMCA MPUIBOPHBIE CAHOBHUKH, COOpaBIUECs

ZKipling R. Jungle book. — United Kingdom: Oxford University Press, 2015. — P.8.

22 ewis C. S. The Lion, the Witch and the Wardrobe. — New York: Macmillan, 2017. — P.34.

ZYKamomnxonos X. Xosupru ¥36ex tinu (Japenuk). — Tomkent: 2009. — B.25.

2dkosnesa E.C. OcoGeHHocTH (pa3eonornueckux eJWHMII C KOMIOHEHTOM — 300HMMOM (Ha Marepuale
KUTaWCKOT'0 1 aHTIIMICKOTO S3BIKOB. Jlucc. ... kKaHm. gutoin. Hayk. — CapaTos, 2018. — C.43.

0ii6ex Hapowii. — Tomkent: SIurm acp asnoau, 2019. — b .405 .
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CJIOBHO 3ME€U BOKPYT MpaBUTES U Belid OecKOHeuHble KO3HU, Anuiuep Haau
mpeacTaeT B 00pase JibBa, B YaCTHOCTH OE€CCTPAITHOTO B Xpabporo YesroBeka.

[Ipoananu3upyem emie OAWH TAKOW NPUMEP, TJI€ NPUMEHSJICA 300CEMU3M
JbBA!

Llepnap oseuznapudan eaxwiam caypamaou, 2yI30pHu Oowuea Kymapuo
Vkupaou. Oxynap  KypKUHYIU — MAXAyKaapead  Xaouk —ula — MmMuKuIuuaou,
acasoupuwiaou, Xammo Kopauukiapuoazsu KypKy8 YUKyHIapueada uuimupad
Kypunaou. Illepnap easxcoxamuoa 6axwutiiuk KaHuyaiuxk Kyuaumupuiean 0yica,
oxynap cutimocuda 6eo030pauK ULYHYAIUK MATUHIAUIMUPUN2AH 20U,

Ucxons w3 wuzoOpakeHU JbBa, JJaHW U COJHIA B TOpTaje Meapece,
MOHUMAETCSl CJIeNyIoUIee COJIep)KaHUe: COJHIE MNAThIM Mecst -Acan (JieB),
necsaThei Mecsi-J>kanau (oneHb-l1anb) B rofy mamcuii. M3obpaxkenue [llep u Oxy
Ha M300paXEHUU OJUIETBOPSICT 3HAHUS M HAYKy, a JI€B, MPECICAYIOMUNA OJICHS,
OJIMIIETBOPSIET CTPEMIJIEHHUE yHalIUXCS K 3HAHUAM. MOXKHO CKa3aTh, YTO B MEIpece
YUYUJIMCh yYalluecs, KaxIyllue 3HaAaHUW, TaK K€, KaK JEB MCTHJI OJICHSIM. Takum
oOpa3oMm, 300CE€MHU3M JIEB O3HAYaeT YUYEHUKA, MOJYYaloIIero 3HaHWs, a JaHb
O3HAYaeT 3HAHUS.

Btopoit maparpad 9STOM TNaBel TOCBSIIEH aHAIM3y TOro, Kak
JIMHTBONIPAarMaTHYE€CKUN XapakKTep 300C€EMHU3Ma BOJK M JIEB B AHIIMWCKUX U
y30€KCKMX paccka3ax 3aHMMaeT 0co00e MEeCTO B pacckazax U TOBECTAX B
JUTEpaType 000UX HAPOJIOB.

300HMM BOJK 4YacTO MOSABISETCA B paccKka3zax B MOJIOKUTEIBHOM KIIIOYe, a
300CE€MH3M BOJIK BKJIFOUYAET B Ce0s TaKue 3HAUCHUs, Kak Oopell 3a *KU3Hb, CBO00/1a,
HE3aBUCUMOCTH, JIpYy>k0a, IpPOCTOTA.

B y30ekckux pacckazax BOJK MPUOOPETAET TaKOE e 3HAYECHUE W CYIIHOCTbD,
KakK ¥ 300HMM. BOJIK — riaBa ceMbH, YMHBIM, HAWBHBIM, OTYATHHBIN, MTPEIAHHBIN,
TOOSIIHM, CBOOOJOMIOOUBBIN, HEMOKOPHBINA, CTOPOKEBOM, KOBApHBIM, HAWBHBIM,
npeaynpexaammmii 00 OmnacHOCTH, XpaOpblii OOpen, BEpHBIM, ONM3KUNA K
YEJIOBEUECKUM KaueCTBaM.

Xomun onub, XomuH Kyuuul cu3 UHCOHAAP2A XOC XYCYCUsim, OUu3 HCOHOOpPIap
JCypmumus Gunan ympumus emaanya suaimusz?’,

B npuBescHHOM OTPBIBKE BBICOKO OIICHMBACTCS YM dtcoHOopa (BOJIKA) U €ro
MPEIAaHHOCTh CBOEM ceMbe. IlucarTens yepe3 300CEMHU3M BOJIKA YTBEPKHAET, UYTO
BEpPHBIH JKEHE CyNpyr -3TO YMHBIH M MYyApbI YelIOBEK, CIIOCOOHBIN
CaMOCTOSITETIbHO OXPaHSATh CBOM JOM, CBOM rpaHullbl. [IpuMep BepHOCTH BOJKa
TAK)KE OTPAYXKAET CMBICI KUTh CO CBOCH MapOM /10 KOHIIA CBOEH KU3HHU.

JleB wucmoyib30Bajicsi B 300C€MHM3Max, TaKMX Kak XpabpocTh, Ooper; c
HECIPaBeUTMBOCTHIO, OECCTPAIITHBIN, JKaIHbIN, HApOHAS BOJIS U CBO0OO/IA, YUCHBIN
YEJIOBEK, XpaOphIi.

—Sher bo ‘lib ketibsan-ku,- dedim belimni silab.

—Sherning normasini urib turgandan keyin sher bo ‘ladi-da!?®

BA Nunmypon. Lllepaop . — TomkenT: 3736CKHCTOI:I’ Hampuéty, 1986. — Bb. 44 .
2" H.Hopxo6unos Jamry nananapia. — TomkenT: Y36eKHCTOH HapUET-MaTOaa wxoauii yitn. 2009. — 5.192 .
28 https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/said-ahmad/said-ahmad-sher-hajviya/
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3oocemmu3m Sher bolib ketibsan (;1eB) Bomomaercst B jkagHOM deOBEKe,
KOTOPBIM HE IIPOYb MOXKPATh 3a YyKOU cUeT. XyIOIaBbli U CKPOMHBIN, KaK OBIIA,
YCJIOBCK HYCPE3 NPCAB3ATOCTb MW JIOKBb BHC3AIIHO YYBCTBYCT ce0s1 TakuM IXKe
CHJIBHBIM, KaK JICB. Ero IMPOIUTAHUC, HaﬁHCHHOG HCUCCTHBIMU IIYTAMHU, YIIPABIIAIIO
BCEM €I0 TCJIIOM, KaK JICB, 1 OH HUYCTO 1 HUKOT'Ja HE oosics.

B mnaparpade  amccepranmm, o3arnaBieHHOM — kak «Cemanmuueckue
0COOEHHOCMU 300CeMUSMO8 CObaKu U KOWKU 6 AHSIUUCKOM U y36€KCKOM
pomarnaxy, 4YCpPC3 300CCMU3MBI co0aK IIOKa3aHbl CEMBI BCPHOCTH, CBO6OIII>I,
I[O6pOTI>I, CaMOCO3HaHUs, BO3BpPAICHUA B CBOU MUp, CIIACCHUA MW OTBAI'U, HO
IMUCaTCyib UCIIOJIB3YCT 300CCMU3M cobak B I/I306pa}KeHI/II/I HCTAaTHUBHBIX IIOPOKOB U
PACKpPBIBACT MOYPHBIC Ka4CCTBa YCIIOBCKA. 3o00ceMn3M coOaku B IMCPCHOCHOM
CMBICJIE€ OIIMCBIBACTCA KakK H06erHIKa, KOTOpasd IpeCiICAyCT YbU-TO MHTCPCCHI B
COYETAHMUU C YbCU-TO co6a1<op"1, 3alllrInass CBOCTO XO03s4MHA, HCCMOTPA HAa YTHCTCHUC
U OCKOpOJICHUSI.

Sounder was well named, when he treed a coon or possum in a persimon tree
or a wild rape vine, his voice would roll across the flatlands. It wavered through
the foothills, louder than any other dog ‘s in the whole countryside.?

Ha camom niene, npumMep ¢ codakoil oTpaxaeT CypOBbIii 00pa3 )KU3HU FOKHBIX
yepHokokux B 1800-x romax. Ilom BamstHEMEM mpenpaccyIKOB TOTO BPEMEHU
YCPHOKOXHUEC, JIMIICHHBIC IIpaB, IPCBPATUIIUCHL H3 pa6013 B 3aKJIIO4YCHHBIX, H3
3aKJIIOYCHHBIX B MepTBeroB. OOpa3 Sounder -camblil TIOCJIEAOBATEIBHBIN
MEPCOHAX B POMaHe, U B ATOM IpHUMEpPe COOaKH MUcaTelbh MOKa3bIBaeT Oyayiiee
OCTAJIbHBIX YJICHOB CEMbH, CTpeMJICHHE K cBoOoje. [l uepHOkoxux cobaka
BOILIONIAETCS KaK CIIACUTEJbHBIN TE€POM.

300CeMHU3M KOIIKH HCIIOJIb30BAJICS HJIS1 BBIPpAKCHHA KOJIAOBCTBA, JIMACPCTBA,
MpaBAUBOCTH M YCCTHOCTH, a TaAKKC I KPUTHKHM M CMCXa HaId IIOPOKaMH
HEKOTOPBIX pUMCKO-KaTtonuueckux [lam.

But as touching this Grimmalkin | take rather gto be an hagat or a witch then
a Cat. For witches have goneoften in tht likenes. And thereof hath come to proverb
as trew as common tha a cat hath nine lives that is to say, a witch may take on her
a cats body nine times®,

B o6paze Grimmalkin I'pumanekuna [lama wu300pakeH CcaTUPUYCCKH,
ocyXzasi pUMCKO-KaToJIMYecKrue oOpsibl, BEpY B YCTHBIC TPaAULIUU, IyOTUYHBIC
KEPTBOTIPUHONICHUSI W  TOKIOHEHWEe  u3o0paxkenuwsm. I[Ipemympexnenue
<<OCTepeFaﬁTeCB KOIIKW» O3HadaJjao, 4YTO ITama JOJI2KECH OBLITH OCTOPOIKCH.

300CeMHU3M KOIIKHU 3a49aCTyr0 UMCCT HETaTUBHBIM OTTEHOK U npcacTaBJLACT
co00¥ CUMBOJIBI B3I TOYHUKOB, KOH(MIUKTYIOITUX, BOPOB, TPaOHUTEIEH.

Xotin zoti borki bari shirin gap,erkalashni yogtiradi.Ba’zi xotinlar mushuk
tabiat , shirin so Z bilan terisini silasangiz xurrak tortadis!.

B »rom IMpUMCPC KOIKa CHUMBOJMU3UPYCT IJKCHIOWH, KOTOPBLIC LCHAT
BHUMAHHUEC, JIACKYy, HCXKHBIC CJI0OBAa MW YBAXCHHC, OCHOBAHHBIC Ha CIWHCTBC

2 Armstrong W.H. Sounder. — New York : Scholastic Inc.bookfile, 2003. — P.3.
william Baldwin or Gulielmus Baldwin, Beware the Cat. — London: Saint Mildreds Church, 1584. — P.30.
31 Mirmuhsin Asarlar. — Toshkent: Adabiyot va san'at nashriyoti, 1972.— B.176 .
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npupoasl. Korga komike MNpoOsIBISIOT MPUBA3AHHOCTb, OHA IMOYMTAET CBOETO
X035lMHA U HE TIOKUIAET €TO0.

B  y30ekckmx  pacckazax  TakkKe  IUIOAOTBOPHO  HMCIOJB30BAIHCH
300M03TOHUMBI. B d9acTHOCTH, 300MO3TOHMM coOaku 00O3HAYaeT P
TIOJIOKHUTEIIBHBIX KAa4eCTB, TAKUX KaK MPOHUIATEILHOCTh, HHTEIUICKT, MYIPOCTh,
COBETYHK, JlacKa, A00pOTa, MOCIEI0BATEIbHOCTh, XpabpocTh, 1OOPOCOBECTHOCTD,
B TO BpeMs KaK OTpHUIATEIbHBIC 3HAYCHUS, TaKHe KaKk OOJTIMBOCTD,
MPEeIaTeNbCTBO, MCTUTEIBHOCTD, HEBEPHOCTD.

—Umnuxknu wy epoa Konoupub, yHune onouea ooam oyaubd xaumacus, Kofir
bilan itning fargi yo ‘q*.

—bYy apkakauk smac, umaux!

—Xyoou anam Kunaémeanoau canupacus.

—Xa, utioncuznueunz, umaueunz, men2a aram Kuasnmu'>

Itlik qilish (moctymare kak cobaka) B IMEPEHOCHOM CMBICIIC PACKPHIBACT
YEJIOBEKa, KOTOPBIM YTpaTHII Y4EJIOBEUYECKYI0 Ipupoay U oommk. Kpome Toro, mon
co0ayecTBOM - MOJIPa3yMEBAIOTCS HEBEpUE, JIOJU, B ceM€ KOPUPIIMK (MHOBEPHUE)
BCTYIUBIIME Ha TPS3HBIN Iy Th, MYTh pa3Bpara v TPs3H.

Tperbst TnaBa guccepTaluM oO3arjaBicHa Kak «MeJuopaTUBHbIE U
NMe;KOpPAaTHBHBIE ACMEKTHI B MOBECTAX M PaccKa3ax» MU COCTOUT M3 JABYX
naparpadoB. B  aHrmmiickmx ©  y30€KCKMX pOMaHax  IPOCIEKUBACTCS
CUMBOJIMYECKAs, TIOJIOKUTENIbHAS U OTPUIIATENIbHAS CYITHOCTh 300CEMU3MOB BOJIKA
U JIbBA, a TAKKE YHUBEPCATLHOCTh U Pa3IMuMe 300CEMU3MOB COOAKU 1 KOIIKH.

Cornacao C.YnpmaHy, CEMaHTUYECKHE U3MEHEHUs JCNSTCS Ha CIeAyIoIIne
e

1. Menuopartiusi: BEIpakaeT MOJIOKUTEIHHOE 3HAUCHHE B CIIOBE.

2. [1exxopanusi: ONUChIBa€T HEraTUBHOE 3HAYEHUE YePe3 CIOBO.

B nuHrBHCTHKE Memuopamus — 3TO CEMaHTHYECKOE M3MEHEHHE CJIOBAa WIIH
dpa3bl, 0O3HAYAIOINIEe TOJOKHUTEIbHBIE W yBAaXUTEIbHBIC 3HaueHUs. [lexxoparus
YaCTO CUYUTAETCS TECHO CBSA3aHHBIM C ()EHOMEHOM 300CEMHH. B 4acTHOCTH, Kak
ormeuaeT P. Kuentuka, oH mMeer B BUAY HEKOTOPHIC YHU3HUTEIBHBIC YEPTHI,
MPUCYIIHE YEIIOBEKY. B MCTOpHM aHTIMHCKOTO sI3bIKa B3aMMOCBS3b 300CEMUH U
TIEXKOPAIIUN UCTTONIB3YETCS B UMEHAX )KUBOTHBIX.

B aHrnmiickoii nmTepaType 300CEMH3M  JIbBa  BBIACIACTCS  CBOWMH
O0COOEHHOCTSIMU. DTOT 300CEMHU3M BBIXOJIUT 32 PAMKHU JOOPOJIETEIN XpadpocTu U
HCITIOJIB3YETC B CMBICTIE TpycCa!

“How dare you! You coward! How dare you bite a poor little dog!”. “I didn’t
bite him. I only opened my mouth, ” the Lion said. “/ am a coward and | am afraid
of everything®.

B T0 Bpemst kak o oOpa3y JeB CHUJICH U CMeJl, OH PACKPHIBAET MACTh B CTPaxe
nepej; MajeHbko cobaukoil. HecMoTpst Ha TO, 4TO TYJIOBHIIE JibBa OOJIBIIIOE, W3-

32A Yynmon Keua Ba kynay3. — TomkenT: Saru namp, 2019 . — 5.287.

3H.Hopxkobwutos Jlamry gamamapaa. — TomkenT: Y30eKucToOH HampuéT-mMartoaa mwkommii yiti. 2009. — 5.196.
34 Abdel Rahman Mitib Altakhaineh The semantic change of positive vs. negative adjectives in Modern
English. — Poland: Lingua Posnaniensis, (2) DOI: 10.2478/linpo-2018-00010 — P.26.

%Frank Baum. The Wizard of Oz. — USA: Project Gutenberg, 1993. — P.4.
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3a TPYCOCTHU OH PBIYHUT U €ro CCpAlc obercs 6I>ICTpee. CJICI[OB&TGJILHO, IIOMUMO
XpaOpocTu U XpabpOCTH, JIEB TAKKE UCIOJIB3YETCA KAaK CUMBOJI TPYCOCTH.

They had known few white men, Sons of the Wolf, but from those few they had
learned strange lessons. The Wolf dies with teeth fast locked, and with him there
shall sleep ten of thy strongest men, — men who are needed?.

B npuBeneHHOM OTpBIBKE NMOAYEPKUBAETCS TBEPAOCTH XapaKTepa BOJYOHKA,
BEPHOCTh CBOEMY CJIOBY, YTO €r0 CMEpPTh OyJIeT JOPOTOCTOSINUMA, €ro Oparhb
JOJIPKHBI OTOMCTHUTDL, OOJIDKHBI OTAATDH 3apI/IHKy oe3 MMpCIAICTBUAA. Tot (1)aKT, qTo
OH CYHTAET ce0s CHILHBIM U PCIINUTCIIBHBIM, KaK BOJIYOHOK, IIOAYCPKHBAsA, 4YTO OH
HC IIOXOX Ha HHHYHUTOB, YTO OH IIPpUIICII C ,pr}K60ﬁ, YTO OH CUHUTACT UX 6paTI>51MI/I,
ITOKa3bIBACT, 4YTO OeJbie JIIOOW ACPIKaT CJI0OBO U 6€CCTpaHIHI>I.

B AUCCCPTAINN aHAJIN3HUPYCTCA YHHUBCPCAJIBHOCTL M PA3JINYHA 300CCMHU3MOB
cobaku u KOIIIKH, ITOKa3bIBaA€TCA, YTO cobaka MpCcaACTaBJACT co00lf CHUMBOJI
BCPHOCTH, IMPOHHULATCIBHOCTH, MYJIPOCTH, MNpCANPHUHUMATCIILCTBA, OIICKH,
pa6CTBa, a KOIIKa-CMMBOJI JXXCHIIHWHBI C JICTKHUM IIOBCIACHHEM, MCTI/IT@J'IBHOIZ,
YCIIYKJIUBOM, BBICOKOMEPHOW, HEMOCIYIIHOW, OJUHOKOH, MPEHEOPEKUTEIbHOM,
OOpIOIIEIiCs CO CMEPTHIO, HECYACTHEM, YTHETEHUEM.

3001103TOHUMBI cOOaKa M KOIIIKa, UCIOJIb3yEMbIE B aHIJIMHCKUX pacckaszax,
OTIIMYAKOTCA OT 300CEMHU3MaA, OIITMCAHHOT'O B y36CKCKI/IX pacCKkasax.

There were three words, and slowly he spelled the letters out aloud to himself
as he managed to read them. G-A-R-D-E A-U CH-I-E-N. Garde au chien®’.

B »stom OTPBIBKC, OIIMCBIBAIOIICM KPYIICHHC CaMOJICTA, PAaCCKa3bIBACTCA O
IJICHCHNU 6pI/ITaHCKOFO [INJI0Ta HaluCTaMHU. HaHI/ICTH HCIIOJIB3YIKOT €0 B CBOHUX
OEJIAX, BblJJaBas ce6;[ 3a aHTTIMYaHWHA U IIbITAACh Y3HATh Y HCTO I'OCYJapCTBCHHEIC
cekperbl. OHAKO MUIOT C MOJO03PEHUEM CMOTPUT HA HAAMHUCH Ha (paHILy3CKOM
A3BIKC M IIOHUMACT, YTO 3THU 3CMJIU IIPUHAIIICIKAT HCMIIAM.

G-A-R-D-E A-U CH-I-E — Beware the dog, To ecTh 03Ha4ast ocTeperaiTecThb
co6a1<, 300CEMHU3M COOAaK HMCHOJIB30BAJICSI B DTOM MECTE B CMEBICIE >KECTOKOI'O
(ammcra,

‘7 wanted it so much,’ she said. ‘I don’t know why | wanted it so much. |
wanted that poor Kitty. It isn 't any fun to be a poor Kitty out in the rain.” ‘Anyway, |
want a cat, ’ she said, 7 want a cat. | want a cat now®,

300ceEMHU3M KOIIKHA ITIOKA3BIBAET IICUXOJIOTUUECKOE COCTOSHHE KCHIIINHBI,
KOTOpass 4YyBCTBYET cebs ommHOKOM. IIpm »TOM KOIKA, MOMaBIIAs ITOJ JIOXIb,
HaxXOOUTCA B TaKOM KE 6GCHOMOH_[HOM [TIOJIOKCHHNHU, KaK U KCHIIMHA, >KCHIIII/IHa
CMOTPHUT HAa KOHIKY W BCIIOMHMHACT O CBOUX HAOXKIJIMUBLIX, TO C€CTb MYUYUTCIBbHLIX
JHAX. }KCHIHI/IHa XO0T¢CJlIa UBMCHUTDH O6p33 JKU3HU, HO CYIIPYT IMPOTHUBOPCUUT €C
NOTPEOHOCTSIM U JKEJaHWsIM, HUTHOPUPYET €€ MbICIU. PaBHomymme Myxa,
HCXKCIIAHUC €TI0 OAKC CIIYHIATh CKa3bIBAOTCA HA IICUXUKCE KCHIINHBI. Kor):[a Y HCTO
€CThb pe6CHOK, OH HC HMCIBITBIBACT YYBCTBa OJMHOYCCTBA. Komxka CUMBOJIM3UPYECT
JKCHIIMHY, OCTaBUIYIOCS B II€YaJIU, 4 KOTCHOK-CUMBOJI pe6eHKa.

36Jack London.The Son of the Wolf. — USA: Project Gutenberg Ebook Selected Stories, 2014. — P.5.
%’R. Dahl Beware the dog. — USA: Penguine books, 1946. — P.10.

38 Sara Constantakis. Short Stories for Students -USA: Gale Press, 2010. — pp.2-12.

3E. Hemingway. Cat in the rain. — UK: Penguin Books, 1973. — P.2.
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B  y30ekckux pacckazax 300M03TOHUM coOaku 0003Ha4aer psij
MOJIOKHUTEIBHBIX ~KA4eCTB, TAaKUX KaK MPOHUIATEILHOCTh, YM, MYIPOCTh,
JIpyKelnooue, Jlacka, 100poTa, MY>KECTBO, JOOPOCOBECTHOCTb, B TO BpEMsl Kak
OTpHUIIATEIbHBIC 3HAYCHHS, TaKW€ KakK TIIECIaBUe, IPEAaTelbCTBO, MECTh,
HEBEpHE, HHTEPIIPETUPYIOTCS U BKIIFOYAIOT KOHHOTAIIMOHHBIE U TICUXOJOTUYECKUE
3HAYCHHUS.

—[enepannu cyiuud kemumuoou.

—Vaueunu wy epea onub xenuuica, UMUHUHE EHUA V3UM AXWULAO KYMUO
kyapoum. Tenacuea ‘By 2ypoa 2 ma um émubou oezan nasxa Kysapoum .

B sTOM OTpBIBKE HMPOHMYHO HCHOJB3yeTCs (paza, B KOTOpOM UeIOBEKa,
KOTOPBIN MPENaHHO CITY>KUJI )KECTOKOMY U >KECTOKOMY I'€HEepally 0 KOHIIa CBOEH
YKU3HH, CPABHUBAIOT ¢ co0akoif. [Ipu 3TOM yUUTHIBAIUCH TUTFOCHI U MUHYCHI CEMBI
cobak. Bmecte ¢ Tem, corinacHo Teopun I'.CTepHa, BBIpa)keHa MEKOpATUBHAsS
CYIIIHOCTb.

“Kumcan, menoan HuMa ucmaticam, ceH um, Heea udumea Kupub onouue?!”
0eb wusupnapoum JIXmumosn, y Xam MeHea wyHOau O0ed MUKulaémean 6a
cypaémeanoup?*

300ceMu3M COOaKHM TPAKTYETCS TaKkKe KaK CHUMBOJ BEPHOCTH, MPEAAHHOCTH,
Bephl, yOexaeHHOocTH. Colaka SBISIETCS CHMBOJIOM CHPaBEIJIMBOCTH MPOTHUB
YrHETEHUs W MpU3bIBAET yesjoBeka K Jo0py. Ctpamas oT oOiiecTBa W JIIOJEH, B
KaKOM-TO MOMEHT co0aka M300pakaeTcs Kak BOIUIOIIEHHE YelIOBEeKa, KOTOPHIU
oco3Hal cBoto uneHTudHocTh. CornacHo I'.Jlakkody, M. I)xoncony u M. TepHepy,
300CEMU3M CO0aK TaK)Ke MCIIOIB3YETCs B KaUeCTBE METOHUMHUMU.

MywykHune opmobea wukuwu ynuamux xummam smac. bup xuwuea snnux
cymoan, xonoc. Xyocariun oup uunea Koamat myulyk nyaudau yaauea ‘‘Kueyiu”
onub 6epou’?.

dpaza «mushukning oftobga chiqishi» moasepraercss KpuTHKE 3a TO, YTO
HEKOTOpPbIE YNHOBHUKU HUYETO HE JCIIAOT OeCIIaTHO, KOHEYHO, YTO-TO B3UMAIOT
B3aMeH. B34TOYHHMYECTBO, Jada B3SITOK, BOOOIIE IMOPOKH B3STOYHHUYECTBA
BBIPAKAIIUCH Yepe3 00pa3 KoTa. ITO, B CBOKO OUepeb, ObLIO KIACCU(PUIMPOBAHO C
MTOMOIIIBIO KOHIICTIITUHU JOMEHA MOBeIeHUs 1 XapakTepa P.Kednruky.

Xy0ou mana wiy UKKU HONANOH KUMOAH MA0aod CypauuHu ouimai OecoHa
10pmMoa U3UNNA2AHU-USUILIA2AH, 023U KOH MYULYK — XAém 3¢a KOH 023UHU ANaA2aHYd
oup uekkada momowia Kuaub mypapou. Uxkanacunune xaénuoa xam: “Enou Huma
KUiamus, ouum, ykanapumuzea Huma Oetmu3? Kuwinokka xaumoati Kuiub
bopamuz?”’ — 0ezan bup yii mununux bepmaémean 30u.*>?

B nmpuBeneHHOM OTpBIBKE YEIOBEUECKHH pEeOCHOK CpaBHUBACTCS C
JacTOUKOU. JleTH, OTIpaBIsIOTCS B UYXKYIO CTpaHy, 4TOOBI 3apaboTaTh JCHBIH, HE
3Hasl, y KOTO MOMPOCUTH TTOMOIIM B Uy KOW CTpPaHE, OHU UCTIBITHIBAIOT MHOXKECTBO
CIIOKHOCTEH. ['0BOps, YTO KOIKa, ChEBIIAs JACTOUYCK, OOJM3BIBAET CBOM KIIIOB,
nucaTeslb OMUCHIBAET CyIb0Y TeX, KTO Aaynek oT cBoell Poaunubl. Beipaxkas To, yTo

40C.Axman Kopaxys Maxuayn xuxosnap. — Tomkent: Slaru samp, 2019. — B.35.

41 https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/nazar-eshongul/nazar-eshonqul-bahoviddinning-iti-hikoya/
“https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-nasri/said-ahmad-oftobga-chiggan-mushuk-hajviya
“http://hudud24.uz/gilam-%D2%B3hikoya/
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CTPAaHHHKH B YY)KOM Kpar MOTYT CTaTh JIETKOW J0OBIYEH IJI KOTO-TO, CIIOBHO
JacTouku mis korta, cormacHo I Jlakoddy, M.Jxoncony m M.Teprepy,
300CEMH3M KOIIIKH HUCIOJIb3YETCs TaKXkKe, Kak ¥ MeTadopa.

3AKJIIOYEHUE

1. B o0nactu CpaBHUTENBHOTO JIMTEPATYPOBEACHHS, SBISIOMIETOCS B
MHPOBOM  JIMTEPATYPOBENCHUH CPEICTBOM YKPEIUIEHHUS MEXIUTEPATyPHBIX,
MEXHALMOHAIBHBIX, MEXKYJBTYPHBIX CBSI3€i, pa3BUBAETCA HCCIIEIOBAHUE
POU3BEACHUM, OTHOCSIIMXCSA K KyJbTypaM JABYX HapoOJOB, B CPaBHUTEIbHO-
TUIIOJIOTUYECKOM aCIEeKTE, OCBEIICHUE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
B uactHOCTH, 300Cc€MHU3MBI 3aHUMAIOT 0CO0O0E MECTO B aHIJIMMCKOW M y30€KCKOU
autepatype. TepMHUH 300C€MHU3M KaKk OHOMAcCTHYECKas 4acTh si3bIka 00O3Hayal
ONpE/ENEHHbIA CJIOM, OTpakaBIIMK pa3HOOOpa3ue COLMAIbHBIX AaCIEKTOB,
IOPUCYIIHUX OIPENEICHHOMY S3bIKOBOMY COOOILECTBY, COJAEpKAaHHE KOTOPBIX
MEHSJIOCh C TEUEHUEM BPEMEHH.

2. B nutepaTypoBeieHUN U JMHTBUCTUKE BCEOOBEMITIONINE M CBOCOOpa3HbIC
TEPMHUHBI, OO0pa3ylolIMe CHHOHUMUYECKUWA pAll, TaKhUe KaK «300HHMY,
«300CEMH3M», «300M0ATOHHMY, «300MeTadopa», «300Mopdemay, «aHUMAIA3ZM,
BEKaMU HCIOJIb30BAINCH B JUTEPATYPE PA3HBIX HALMOHAIBHOCTEW M MPU3HAIOTCA
MOHATUSIMH, BOILIOMIAIOIIMMHU B ceOe 00pa3 )KU3HU, OCOOCHHOCTH HAIIUH.

3. 3ooceMu3Mbl B aAHTJIMHACKONM W y30€KCKOW JHTeparype HMEIOT
UCTOPUYECKYIO, XYJI0’)KECTBEHHY1O, ICTETUYECKYIO, KOHLIENITYaJIbHYO,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO OCHOBY. OHH TIpuoOpenn 0co0oe CTPYKTYpPHO-
(yHKIIMOHAJIbHOE 3HAUCHHE B (JOPMUPOBAHUU XY10°)KECTBEHHOCTH MPOU3BEICHUS,
B ONPEJICTICHUU CIOKETOB IPOU3BEACHMUS.

4. CpaBHEHHE CEMAHTUKA U TOITUYECKUX (YHKIHUNA 300CEMU3MOB B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOW XyJ0KECTBEHHON JIMTEpaType IO3BOJSIET BBHISBUTH
(daktopsl  (OPMHUPOBAHHUS  300CEMU3MOB, HUX  CICHU(PUUYECKUE  JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH, MOATHYECKUE (YHKUHUHU, CUMBOJIMKO-O00pa3HYIO
CYIIHOCTb B XYJI0°)KECTBEHHOU peyH.

5. 300ceMHU3MBI IEMOHCTPUPYIOT 00pa3 KU3HU, OCOOEHHOCTHU OAHOU U TOM K€
Hallu¥ Ha NpuMepax XyAO0KECTBEHHOU JINTEPATyphl pa3HbIX HALlMOHAJIBbHOCTEH. B
AHTJIMACKON U y30€KCKOM JTUTEpaType 300CEMU3MBI pa3/iesieHbl Ha TaKue 00J1acTH,
KaK HpaBbl, IOBEJICHHUE, CTATYC, BHEIIHUI BUJI, XapakTep, U AU dhepeHuupyroTcs B
3aBHCHUMOCTH OT BBITIOJHSEMONW UMHU (PyHKUIHU. 300CEMHU3MBbI KJIaCCU(DULIUPYIOTCS
1o IMKIMYECKOMY Kpyry Ha Takue kKarteropuu, kak bovidae, suidae, equidae,
canidae, felidae, leporidae, domestic fowl, meliagridae.

6. 300ceMHU3MBl MHTEPIPETHUPOBAIUCH MMO-PAa3HOMY, UMES KOHHOTATUBHOE
3HaYeHHWe, BBIXONAIIEE 3a pPaMKM HMX JIEHOTaTUBHOTO 3HaueHus. OOpasyrorcs
aCCOLIMaTUBHBIE, CUMBOJIMYECKUE, @ TAKKE OSKCIPECCHUBHBIE U CTHIMCTUYECKUE
KOHHOTauuu cyioBa. OHU UCHOJB30BAINCh B MPOU3BEACHUAX HCKYCCTBA Kak
MeTadopsl U METOHUMHUHU. 300CEMHU3MbI ObUIM TPEJCTaBICHbl B AHTIUHUCKUX U
y30€KCKMX pOMaHaxX M paccka3zax JBYMs pa3HbIMU CIOCOOAMH, TaKUMHU Kak
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MepPEeHOC MOBEICHUS KUBOTHBIX Ha YEJIOBEKa U HA000POT, MEPEHOC YEIOBEUYECKOTO
MOBEJICHUS HA KUBOTHOEC.

7. B anrmumiickoili u y30€KCKOW juTepaTrype, MOMHMO 300CEMHUYECKUX
YHUBEPCAIHM, BBIICISIOTCS OMNpPEAeNICHHbIE acCleKThl Cpeau MpeaMmeTa, obpasa,
MOTHBA, BHYTPEHHHMX THUIIOB. B 4YacTHOCTH, BBISCHSIOTCS CTHJIIMCTUYECKHAE U
XYJI0O)KECTBEHHBIC PA3IUYMs B BRIPAXKEHUU 00pa3a 4elIoBeKa 4epe3 300CEMHU3M, TO
€CTh HA3BaHUsS JKMBOTHBIX. Takve pa3nuuus SBISIOTCS TPAJAUIMOHHBIM MOTHUBOM
obenx JUTEpaTyp, U ObUIO OOHAPYKEHO, YTO MX HMHTEPIIPETalUsl UMEET BIIMSHUC
HAIlMOHAJIBHBIX B3TJISIIO0B.

8. B anrnmiickoii u y30€KCKOM JIMTEpaType XYJ0KECTBEHHO-3CTETHYCCKOE
pa3BUTHE 300CEMHU3MOB IIUI0O HA OCHOBE JIUTEPATyPHO-ICTETUUECKOrO OIIbITa
aBTOPOB. B Xy/10)KECTBEHHOM JUTEPAType, B YACTHOCTH, 300CEMU3M PA3BUBAJICS B
acCIeKTaxX, CBS3aHHBIX C HM300paKCHUEM W HMHTEpHpeTaldeld dYepT Xapakrepa,
OMUPAsICh HA TBOPUYECKUH OMBIT, AHTTTUUCKYIO U Y30€KCKYIO JIUTEPATYPy.

9. 300ceMu3M BBIpaXKasl YEIOBEUECKHUE YEPThI, UX COCTOSIHUE, BHCIITHUNA BH/I,
JBIDKCHUE U TPAKTOBAJICA KaK 00pa3 M CUMBOJI, BOTUIOIICHHBINA MEPe TJIa3aMU U B
MpeICTaBICHUN aBTOPOB. [Ipon3BeaecHNSI HA TeMy 300CEMHU3MA TAKKE OTIUYAIOTCA
CHCTEMON 00pa3oB, S3BIKOM, MHOTOTPAHHOCTBIO M CTUJIeM. KOHHOTaTHBHBIC,
MEIIMOPATUBHBIE W  TIEKOPATHUBHBIC 3HAYCHHUS 300CEMHU3MOB  BBIPAXKAKOTCS
MeTapOopUUECKH, aJUIETOPUIECKH U FOMOPUCTUYECKHU.

10. Yepes 300ceMU3MBbI OITMCHIBAIOTCS OMPEACICHHBIC YCIIOBUS, CBS3aHHBIC C
JKU3HEHHONW TOTPEeOHOCThIO, OBITOM, JCATEIBHOCTBIO uYelloBeka. B  ocHoBe
COZEpKAHUSI 300CEMU3MOB B XYJ0XXECTBEHHOW JIUTEPATypE JICKUT KOHKPETHAS
1enb. [1onoxuTenbHbIe 300CEMU3MBI, YaCTO YIOTpeOIsieMble B pEUH BCEX JIIOJICH,
CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO OOIIECTBO Pa3BUBAJIOCh HA OCHOBE HPABCTBEHHOCTH,
BBICOKOM JTyXOBHOCTH U Tpajaului. Yepe3 HUX MPOJIBUTAIACH UJES LICHUTH )KU3Hb,
MOHUMATh, YTO HYXHO J>XUTh OTBETCTBEHHO, CTPEMHTHCS OCTaBUTh MOCIE CeOs
00poe UMsl, )KUTh TOOPBIMU JICJIaMHU.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the features of the literary usage
of zoosemy in English and Uzbek languages.

The object of the research work is short stories and novels in English and
Uzbek literature.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proved that the essence and usage, the factors of formation in
language and speech, the specific lexical and semantic properties, the poetic tasks
of the terms that form a number of synonymous terms in English and Uzbek
languages, such as zoonym, zoosemy, zoopoetonym, zoometaphor, zoomorpheme,
animalism, arise on the basis of linguistic and extra-linguistic factors;

it has been revealed that zoosemisms in the compared languages appear in
samples of literary works of different nationalities based on factors such as
lifestyle, morality, behavior, manners, condition, appearance, and character of the
same nation, and are divided into groups like bovidae, suidae, equidae, canidae,
felidae, leporidae, domestic fowl, and meliagridae, depending on the function they
perform;

it has been substantiated that zoosemisms in English and Uzbek are important
factors expressing the linguistic picture and it has been stated that the figurative-
symbolic essence, contextual, conceptual, linguopoetic, linguocultural aspects in
the literary speech of both languages are manifested in connection with the history
and culture of each people;

it has been established that the use of connotative, meliorative, pejorative
meanings of English and Uzbek zoosemy in metaphorical, allegorical and
humorous ways, the expression of positive and negative meanings in connotations
related to culture, acquire importance (meaning) in the context of universal,
individual and local aspects.

The implementation of the research results. Based on the obtained
scientific results on the literary usage of zoosemy in English and Uzbek literature:

theoretical conclusions regarding the fact that the essence and usage, the
factors of formation in language and speech, the specific lexical and semantic
properties, the poetic tasks of the terms that form a number of synonymous terms
in English and Uzbek languages, such as zoonym, zoosemy, zoopoetonym,
zoometaphor, zoomorpheme, animalism, arise on the basis of linguistic and extra-
linguistic factors were used in the fundamental project OT-F1-030 “Publishing of
a multi-volume monograph “History of Uzbek Literature” (7 volumes)” carried
out at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2017-
2020 (reference No. 01/4-2740 of Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature dated December 19, 2023). As a result, zoosemy based on the
comparison of similarities and differences in English and Uzbek literature have
been enriched with new scientific-theoretical resources and information for the
creation of dictionaries;

theoretical and practical conclusions on the fact that zoosemisms in the
compared languages appear in samples of literary works of different nationalities
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based on factors such as lifestyle, morality, behavior, manners, condition,
appearance, and character of the same nation, and are divided into groups like
bovidae, suidae, equidae, canidae, felidae, leporidae, domestic fowl, and
meliagridae, depending on the function they perform were used in the
implementation of the foreign project SUZ80021IN3103 carried out at the Bukhara
State University in 2019-2021 (reference No0.06-01-0487 of Bukhara State
University dated December 19, 2023). As a result, in novels and short stories
written by writers, it became possible to substantiate the expression of the
denotative and connotative meaning of zoosemism, its content and stylistic
features;

conclusions and results related to the fact that it has been substantiated that
zoosemisms in English and Uzbek are important factors expressing the linguistic
picture and that the figurative-symbolic essence, contextual, conceptual,
linguopoetic, linguocultural aspects in the literary speech of both languages are
manifested in connection with the history and culture of each people were used in
the preparation of scripts for the TV programs “Hello, Bukhara”, “The
Contemporary” of the Bukhara Regional Television and Radio Company
(reference No. 02-09-250 of the Bukhara Regional Television and Radio Company
dated August 10, 2023). As a result, an increase in the interest and knowledge of
television viewers in reading, improvement of the content of materials, enrichment
with scientific facts, and ensuring the scientific popularity of the program were
achieved.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 125 pages.
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